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A BRIEF INTRODUCTION TO THE KIRGHIZ LANGUAGE

Kirghiz is the official language of the Republic of Kirghizstan, or as the Kirghiz say, "The
Kirghiz Republic” (Keipreiz Pecriybmkacsr). Kirghiz is also spoken by groups of Kirghiz
living in the neighboring republics of Kazakhstan, Uzbekistan. and Tajikistan. There are
also large numbers of Kirghiz located in Xinjiang (Northwest China) and in Turkey. No
reliable account of the total number of the Kirghiz exists.

According to Soviet statistics, which tended to underestimate the numbers for the
indigenous population in the non-Russian republics, in Kirghizstan itself the Kirghiz
comprise 52% of the total population of approximately 4.6 million. Nearly 20% belong 10
groups ethnically related to the Kirghiz: Uzbeks, Kazakhs, Tatars and Uighurs. The rest
are Russians, Ukrainians, Germans and others,

The Kirghiz language belongs to the family of the Turkic languages, which together with
Mongolian, Manchu-Tungus, and possibly Korean and Japanese, are a part of the Altaic
Language Family. '

Within the Turkic languages, Kirghiz occupies a special position. Most scholars include
Kirghiz in the Central or Kipchak Turkic language sub-group along with Kazakh,
Karakalpak and Nogay. However, Kirghiz displays many linguistic peculiarities not shared
by other members of the Kipchak Turkic group. For example, Kirghiz observes laws of
labial harmony, similar to those prevailing in Altay (Oyrot). spoken by a group of Turkic
peoples living in the Altai mountains northeast of Kirghizstan. Therefore, the Russian
scholar N.A. Baskakov classified Kirghiz together with Altai into a special group which he
called the Kirghiz-Kipchak sub-group. Other scholars (J. Benzing, Karl H. Menges) also
agree that the history of the Kirghiz people and certain characteristics of their language
indicate a closer connection with Altay (Oyrot).

Major Characteristics of Kirghiz
0.3.1 Agglutination: Stems and Suffixes

Kirghiz, like all other Turkic languages, is an agglutinative language. Agglutination (<Latin
ad+glutinare "to glue together”) in the Turkic languages means to add ("elue") mono-
functional suffixes to simple unchangeable stems, identical with base words. or derived
stems. The suffixes form words and express grammatical concepts such as plural, cases,

possession, etc.
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Agglutination occurs also in the inflectional Indo-European languages, but in contrast to the
Turkic languages the suffixes added are poly-functional. For example, the ending s in
English denotes two functions: a) plural, as in gardens. b) genitive, as in garden's. It is
also 10 be noted that English does not solely rely on agglutination in forming grammartical
concepts. The plural, for example, can also be rendered through vowel changes: mouse:
mice; child: children, etc.

In contrast w English, the Turkic principle of agglutination, as it also applies to Kirghiz, is
strikingly regular and consistent. Suffixes in Kirghiz consist either of a closad or an open
syllable with either afe or wi/u (i/i) as basic vowels. Exceptions are the suffixes -yy /-yy (see
p. 37), also -yy+uy/-yy+uy (pp. 43, 62), and +.ayy/+.ayy, etc. (p. 43). Suffixes formed by
one vowel or one consonant are rare.

As a rule, Kirghiz stems or base words are alse mono-syllabic, e.g.. faw “head”, xea- "to
come”.

0.4 RULES FOR ADDING SUFFIXES TO STEMS

When adding suffixes to stems. Kirghiz follows cemain morphological and phonological
rules:

0.4.1 Division between Verbs (verbal stems) and Nouns (nominal stems):

In terms of suffixation the Kirghiz vocabulary is strictly divided between nouns and verbs.
Only two kinds of suffixes exist: suffixes to be added to verbal stems and suffixes to be
added 10 nominal stems. In order to visualize the strict separation between nouns and verbs
it has been the practice to designate verbal stems with a minus (-) sign and nominal stems
with a plus (+) sign. A verbal stem corresponds to the infinitive of an English verb.

Examples:
aT "name” aT+bIM+ "my name"
Een-  "tocome” KeJl-Hul- “to come together; to agree”
Kel-MI-HM+  agrsement”
oEv-  "to study” OKV-T- “to make study, 1.e., to teach”

ORy-Myui+  “studied”

OKY-MyLI+TYY "scholar. leamed person”

td
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0.4.2 Phonological Rules: Laws of Vowel Harmony and

Consonant Assimilation

In addition to the above rule of distinguishing between verbal and nominal stems and
suffixes, Kirghiz also employs rules of vowel harmony and consonant assimilation when
adding suffixes to verbal and nominal stems.

0.4.2.1 Palatal-Velar Vowel Harmony

Kirghiz divides all vowels into palatal (front) and velar (back) vowels:

a) fromt vowels: e(3) mwe vy

b) back vowels: a Bl O ¥

In a Kirghiz word, i.e., stem plus suffixes, only front vowels or back vowels can occuor,
but never a mixture of the two. The stem vowel determines the quality of the vowels in the
suffixes (progressive assimilation). If the stem contains a back vowel, all following vowels
have to be back vowels too. The same rule applies for stems with a front vowel:

Examples:
Kbi3+ "daughter” KbI3+bIM "my daughter”
3He+ "mother” JHE+M+]1e “at my mother”
caz+ "word" coz+nep+aen "from the words”
Gurn-  "to know” Gun-mup- “to let know. to express”

Gun-nup-er it expresses”.

*Note:
The guality of the vowels added to a foreign noun is determined by the vowel in the last
syllable:

IMaIeKT “dialect” MUATERTTEeD "dialects”

oHeTHKA "phonetics”  oHETHMEA+IRIK "phonetical”.

0.4.2.2 Labial Harmony I

The above rules of palatal-velar harmony have to be observed first, before the following
rules of labial harmony can be applied.
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After stems containing either a front (e, y) or a back (0. y) labial, suffixes with the basic
vowel b1 or u change the latter to the corresponding labial v or v.

Examples:
ol "thought" oli+cy3 (<crrzfenz "without”) "thoughtless™
xez eye” Ka3+cys "without eves, i.e., blind"

0.4.2.3 Labial Harmony II (Labial Attraction)

This law is an extension of the above rules of Labial Harmony I, extending the effects of
labialization also on the suffix vowels afe, which are changed into ¢ and e respectively,

after a preceding o, & and y. Note: no labial atiraction takes place after y.

Examples:
Eon+ "arm, hand”, KOI+00p {(=<+nap) "arms, hands"
O+ "road”, EON+I0 (<+ma loc.case} "on
the road"
butr: oxyy+ "studying”, OKYy+ra (<+ra dat.case) "for studying”

0.4.2.4 Consonant Assimilation

When adding suffixes with the initial consonants 11 (1), 2 (n), 1 (d), r (g), 6 (b) to stems
ending in voiceless consonants, liquids and nasals, Kirghiz assimilates the initial suffix
consonant to the stem final consonant. These consonant changes will be indicated with each
suffix introduced in the following materials.

ORDER OF SUCCESSION OF SUFFIXES

Word-forming suffixes are added first to the stems. followed by grammatical suffixes
(plural, prossessive, case suffixes, eic.)

Exampies:
OKY- "to study”
ORY-MYUI+ "studying”
OKV-MYII+TYY "scientist. scholar”
OKY-MYUI+Tyy+1ap "scholars”
OKY-MYII+TYY-+1ap+sI0si3 “our scholars”
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OREY-MYUI+TYY-+Nap+hIGRI3-HIRH "of our scholars"

In noun formations a case suffix occupies the final position. In verb formations the
negative suffix -Ba-/-0¢ (>-na-/-ne-, etc.) is added first to simple or derived verb stems.

Ker- "to come” Ken-mil- i come together; to agree”
Ken-6e- "not to come” Ken-mi-ne- "not having agreed”
oKy- "t0 read”

oky-0a- "not to read” OKY-T-fa- "not to teach”

THE KIRGHIZ ALPHABET
.6.1 General Remarks

During the course of their history the Kirghiz have used a number of scripts. Their first
alphabet was the Orkhon-Yenisey script, also called the Turkic Runic script. which
survived in inscriptions on funeral and memorial stones dating back to the 8th century AD.
The "Runic” script was also used by other Turkic peoples probably until the 10th century
AD. From that time on most Turkic peoples gradually adopted the Arabic alphabet in
connection with their conversion to Islam. The Kirghiz became Muslims only in the 19th
century. Most likely they used the Arabic script prior 10 that time, particularly in their
interaction with their Muslim neighbors.

The Arabic script which the Kirghiz started to use in the 19th century was modified in 1923
and signs were introduced 1o distinguish the vowels . u, and &, ii. In 1927 the Kirghiz,
together with all other Turkic peoples of the former Soviet Union, adopted a common Latin
alphabet. This alphabet was replaced in 1941 by the Cyrillic, with a few additional letters
for sounds non-existing in Russian: e, y, and #. The Cyrillic alphabet is still used today. A
decision has, however, been made to swilch in the future to the Latin script.
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Kirghiz Alphabet and Rules of Pronunciation

Aa[a]
B [b]
Be [w]
I'rig]
Ha [d)
Ee [g]
Eé [vo]

- A [di]
" 3z

Hn [i]
Wi [y)
Kk [q]
[k]
Ma 1]
Mm [m]
HE [n]
Ha [U]
Oo [o]
Se [§]
I [p)

Ppi

Ce [s]
Tr [1]
¥y [u]

Yy i)

O [1]
Xx [h]
Ha [ts]
Qe [¢"]
lm [&]
Mm [&c”]
be

ﬂu [i]
b

I [e]
1m0 [yul
Aa [va]

like & in English gun

like & in English bomd

like w in Enelish wise

like g in English go

like 4 in English door

like ¢ in English pen Y& (48
like vo m English yoke

like j in Enghish jam

like z in English za0

liks ¢ in English kiss

like v in English ves R
is pronounced back with back vowel; muz

is pronounced front with front vowels: ke Y o= ¢

like !in English cold.

like m in English me

like 7 in English mow

like the combination of ag in English hungerss
like o in English wrong

like umiaut ¢ in German %

Iike p in English plum

like r in English rose but front e tevaut

like = in English sun

like 7 in English tan

like x in English cool

like umlaut # in German s

like fin English far

like & in English fhard

occurs only in Russian lpan words
proncunced like ok in English change
like sk in English shal!

occurs only m Bussian loan words &

hard sign. occurs only in Russian loan words  A¢ Je degre

like  in English pir, but shon

soft sign, oceurs in only Russian loan words (e &
ocecurs only in word inital position, pronouncad like ¥

like yu in English you
like va in English vard

6
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Parts of Speech

0.7.1 MNouns

0.7.1.1 Declension of Nouns

Kirghiz has six cases: nominative. genitive, dative, accusative, locative and ablative. As in
other languages, cases show the relationship of nouns to other words in the sentence. With
the exception of the nominative, which has no case marker, all other cases are formed by
adding case suffixes to noun stems (at "horse") or derived noun formations (aT+Tap+sin
"my horses"). A case suffix is the last suffix 1o be added 1o nouns. It follows plural and
possessive suffixes (ar+Tap+siM+a "to my horses™).

The nominative functions as the subject of the sentence: okyTyyuy kenau "the teacher
came." The genitive is used to express definite ownership. e.g. "the eacher's house” is
rendered in Kirghiz oxvtyvay+uve yii+y (ieacher-of: house-his). The dative case renders
direction, expressed in English by the prepositions: "to, into, towards." The accusative
states the definite direct object. The locative indicates location, rendered in English by the
prepositions "in, at, on."” The ablative expresses separation (English "from™).

0.7.2 Yerbs
0.7.2.1 Tenses

Tenses are formed in Kirghiz from verbal nouns (e.g. ken-reu+) to which personal
pronouns Or possessive suffixes are added.

In past tense formations, Kirghiz does not emphasize the action itself but the physical
position of the speaker in regard to the action. It is more important in Kirghiz to establish
where the speaker was when the action happened. Was he/she an eyewitness or did he/she
only hear about the action? If the latter is the case, then the question of whether the speaker
heard about it from reliable or unreliable sources must be answerzd. It is also important to
indicate a past action or situation of which the speaker had no previous knowledge but
learned later about through reliable sources. In each instance, the speaker's position is
clearly defined by different past tense formations,

Future tenses differentiate between the speaker's perception of whether an action will
definitely take place or whether its execution is doubtful.
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0.8 WORD ORDER
The basic word order in a Kirghiz sentence is subject-object-predicate.

The predicate, either noun or verb predicate, stands at the end of the sentence. The
predicate includes the person/subject:

KeH "(I saw) he/she/it came” (lit.: came-he)
OKYYYYMYH "I am a teacher” (lir.: teacher-1)

Direct and indirect objects precede the predicate. Expressions of time and locality precede
the objects or, in their absence, are placed before the predicate-subject.

Noun subjects, placed at the beginning of the sentence. are only necessary to identify the
third person predicate-subject, because Kirghiz, like all other Turkic languages, does not
distinguish gender (see 0.9.1):

Kat masnn "he/she/it wrote a letter” (lic: letter wrote-he/shefit)
I'yrHapa kaT &azme "Gulnara wrote a letter.”

0.9 MAIN DIFFERENCES BETWEEN KIRGHIZ AND ENGLISH

0.9.1 Kirghiz has no grammarical gender. Tt does not distinguish between female, male or neutral
forms. Depending on the context the third person singular pronoun az may be translated as
"he, she or it." Similarly, the third person in tense formations may be referring to "he, she
or it", The third person possessive suffix as in kumedu does not differentiate between "his,
her or its book."

0.9.2 Kirghiz has neither a definite article ("the”) nor an indefinite article ("a, an"). Only the
context indicates whether or not to translate a noun with a preceding definite or indefinite
article.

0.9.3 Kirghiz has no auxiliary verb "to have (not)." Instead. it uses the phrase "my-so-and-so

exists (does not exist)": yi+ym Bap (3x0k) "my house exists (does not exist)”, i.e., "I have
(not) a house.”
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0.9.4 Kirghiz has no modal verbs such as English "can, could. may, might, will, shall, should.
must." Each of these words requires a rephrasing in Kirghiz. For example: "I must go” is
rendered as "my going is necessary” Oap-yy+Mm (or: Sap-piti+bim) Kepek. T can go”
translates into Gap-yy+M MyMKYH "my going is possible” or Sap-a anaMsiE/anam.

Various constructions are also used to express English: shall, will, want:
Dap-rei+M Kemm "I want 1o go” (lit.: "my desire to go has come");
Gap-aitere "Twill go.

0.9.5 Kirghiz has no verb "to need”. The English phrase "I nsed bread” is expressed as "to me
bread is necessary”: Mara HaH Kepek.

0.9.6 Although direct imperative forms exist, Kirghiz frequently refrains from using them in
polite speech. A command will be rendered as advice: "if vou do so, it would be good”
meaning "you should do it", e.g., yiire Gapcansis xaxium: Som0T.

0.9.7 Instead of prepositions Kirghiz uses postpositions requiring specific case suffixes of the
preceding noun as, e.g.. Euiiun "after™:
MeKTen+TeH (abl.) Kydinu "atter school”.

0.9.8 For expressing adverbs of manner like "always, fast. unexpectadly,” Kirghiz makes use of
verb compounds consisting of the main verb in a converbial -(s1)n/-(u)1 or -a/-¢ form
followed by a verb denoting a movement of the human bedy ("to come, 10 go, to run, 1o
give, to take", etc.) which describes how the action expressed in the converbial form
proceeds:

Byn mexrenme okyn ®ypmyd "1 study (for some time) at this school”
(lit.: I smdy and go on, doing so).

0.9.9 Finally, Kirghiz has neither dependent clauses, nor does it have subordinating conjunctions
("when, before, after. since, while, that, which. who, " ete.). The English dependent

clause "when he came” is rendered as "at (his) coming™: xen-ren+ie.

Likewise, English relative clauses correspond in Kirghiz to attributive phrases: "a letter

which was written” translates into "having written letter”: &a3s11-ras KaT,
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TOPIC 1:

PERSONAL IDENTIFICATION

CULTURE NOTE: The Kirghiz

COMPETENCIES:

1.

To exchange greetings and inquiries of well-being

2. To introduce and identify oneself

3s To ask for permission 1o enter

4. To ask for permission 1o leave/to say goodbye
Peace Corps 10
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Topic 1

THE KIRGHIZ

Very little is known about the earliest history of the Kirghiz. In an inscription, written on a funeral
stone in 732 AD, the Kirghiz people are mentioned as having become the subjects of another
Turkic people, the nomadic Kok Turks. At that time the Kirghiz lived north of the Kisk Turks, in
the region of the upper Yenisey River. They were hunters and 10 a certain extent cattle breeders. By
845 AD the Kirghiz established themselves in the realm of their former masters who had been
overthrown in 742 AD by the Uygurs, another nomadic Turkic tribe. The Kk Turks and Uvgurs
who had ruled their domains from the Otiikiin mountain region, located between the rivers Orkhon
and Selenga in present-day Northwestern Mongolia, maintained throughout their history a war and
trade relationship with China. This relationship was not continued by the Kirghiz, who are rarely
mentioned in Chinese records. It seems that they kept themselves away from Chinese interference
and influence.

In 940 AD the Kirghiz were driven out of Northern Mongolia by the Kitay, a Mongolian people,
and returned to the Yenisey region which they appeared to have kept under their control. The next
major event in the history of the Kirghiz is their expulsion from the Yenisey into the Alay
mountains by the Mongols of Chinghiz Khan in the 13th century. Only in the 16th cenmury did the
Kirghiz arrive in their present habitat, the mountain territory of Kirghizstan. Around 1750 the
Kalmuks, another Mongol tribe who lived east of the Kirghiz in present-day northwestern parts of
Xinjiang, brought indescribable devastation to the region during a series of wars with the Kirghiz.
Between 1860-1870 the Kirghiz were conquered by the Russians.

In 1916 the Kirghiz joined all other Turkic peoples in a revolt against Russian domination. Their
best lands and pastures had been taken away and handed over to Russian settlers. The plan was to
have Kirghizstan become a region of only Russian settlers. In despair the Kirghiz revolied. They
had no modern weapons and the Russians killed them in large numbers. The full records of the
massacres were not allowed to become public knowledge: only now, after the Kirghiz have gained
their independence in 1991, are accounts being published. According to one source, two out of
every three Kirghiz perished during the massacres of 1916. There are descriptions of some
localities where within two days all men above the age of fifieen were killed. Those Kirghiz who
could escape fled to Eastern Turkistan (now Xinjiang Uygur Autonomous Region, China), only 1o
encounter another disaster -- starvation. When those who survived returned to Kirghizstan they
had to face the revolution, the ensuing years of war-communism and the establishment of Soviet
colonial rule. During 1929-1932 when Stalin enforced his policy of collectivization and
sedentarization, the Kirghiz, like the Kazakhs, suffered great losses and were deprived of the
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foundations of their nomadic culture, From 1935-1938, during Stalin’s purges of the non-Russian
intelligentsia, the Kirghiz, too, lost a large number of their writers and intellectuals.

The history of the Kirghiz is a tragic one. They were often on the verge of total destruction, but
again and again they rose to their feet and survived. They can rightfully say : "We are the Kirghiz,
we died a thousand deaths, but live a thousand lives.” Through all their difficulties the Kirghiz
gained strength from their remarkable epic poem, Manas. It has been said that the Kirghiz never
elected a common leader (kaghan/khan) 10 rule over all their tribes. What united them was the spirit
of the hero Manas upon whom the Kirghiz came to look upon as their savior. The epic itself is the
creation of generations of a special group of oral poets, called manasc “7 (singers of the epos
Manas). In the course of time the epic grew in size. One version recorded from the manasc 1
Sayakbay Karalayev has over half a million verse lines. It surpasses, in volume, the [liad with
13,693 and the Odyssey with 12,110 lines, as well as the Indian epos Mahabharata. So fond were
the Kirghiz of their hero Manas that they created son gs of almost equal length about Manas' son
and grandson, Semetev and Seytek.

The epos Manas can be called an encyclopedia in verses of the history, life and culture of the
nomadic Kirghiz. The epos reflects upon historical events, mentoning also those related in the
inscription of 732 AD. It depicts the everyday life of the Kirghiz nomads, as well as the grandioss
gatherings, memorial feasts (as* ), weddings (toy) and other festivities in which members of all
Kirghiz tribes and the neighboring Kazakhs would participate. A highlight of these festivities were
contests of physical strength, horse races, wrestling and archery competitions, and intellectual
contests, namely poetical contests (avris” ) between poet-singers, in which their ability to
improvise was tested.

In recent years the tradition of festive gatherings has been revived. and many memonal feasts have
been organized in honor of those who lost their lives during the repressive Stalin years. It is also
worthwhile to note that, as in the past, these festivities are community affairs. However, in line
with modern times, for each feast special funds have been designated to which everyone is invited
to contribute. Such funds have also been established for other social needs. such as support for
orphans and families with many children, invalids and other groups of the society in need of
support during the transition from a planned to a market gconomy.
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1. COMPETENCY: To exchange greetings and inquiries of well-being

SITUATION;: Classroom

ROLES: PCV and Kirghiz (male) teacher

PCV: Canamarchiadnl, araif!

L CanmatmaTasuiuik! MmTep Karmaii’?

PCV: Paxmar, Xakmml.

VOCABULARY:

canamar healthy, well, safe and sound

CanamMaTCH3 vou are healthy, well

61 interrogative particle

CanaMaTChIaGh! greetings: How are you? (lit: Are you healthy?)

CANMAaMATUBLTHIE state of health (here: I am fine: 1 am well)

araif respectful address for a male teacher; form of address for a respected
elder (male)}

MM business, work

HIITED pural: works

KaHpai how

WMITTED KaHmaii how is everything? how are you getung along? (lit.: how are

vour works?)

paxMAaT thank, thanks

HAKIIH fine, well

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Personal Pronouns:

Used independently Used as personal endings

men (1) ~MEIH/-MUH; -MYH/-MYH

cen  (you) -ChIH/-CHMH; -CYH/-CYH

cuz  (you sing. polite form) -ChIZ/-CHa: oy -y 3

ar (he, she, it) 16}

Bz (we) -OBI/-0u3; Gy ¥/-0y3 -neia/-nMs; -uya/-ys
curiep (you; plural form) -ChIHAD/-CHMHED; -CYHAp/-CYHED

cuagep (you: plural polite form) -ChI3ap/-ci3nep: -cy3nap/-cysnep

anap (they) @

Peace Corps 13
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Use of Personal Endings:

The above personal endings, added to nouns or adjectives. render English phrases in the
present tense of "to be”, whereby the verb "to be" (am. are) is not expressed. The verb "to
be" is found only in the past tense (see Chart 5).

Examples:
canaMaTchi3 vou are healthy (liL: healthy-you)
Kruprersbez we are Kirghiz (lit.; Kirghiz-we)
AJ1 CTYOEHT he, she 15 a student (lit.: he/she smdent)
CTYAEHTTIH we are students (lit.: students-we)
AMEpPMEATaHMEIH I am from Amenca (it.; America-from-I)
OKYIIMYH I am a representatve (representative-I)
ORYIepSy3 WeE are representatives (representative-[plural] we)

The negation is formed with smec "it is not”; Keipreis smectius "we are not Kirghiz"; exya

ssecMuH T am not a representative.”

Interrogative Particle 6m:

Kirghiz uses the same sentence structure for statements and guestions. Questions which do
not contain question words ("who, what, which, when,” etc.) are formed by adding the
interrogatve particle 6a/fu ; 6¥/6y > nw/nu; ny/ny (after voiceless consonants K, 11, ¢, T, m,
4) to the word which is questioned,

Examples:
canaMaTchIz0on!? are you well?
Oyn kurennm? is this a book?
ATl CTYIEHTITH ! 15 he (she) a student?
ORYNICY3mepiy? are you (pl.) representatives?
Kripraiz asecnmztu? are we not Kirghiz?

Peace Corps 14 Revised: 4/26/93



2. COMPETENCY: To introduce and identify oneself
SITUATION: Classroom
ROLES: PCYV and elderly Kirghiz teacher (female)
. AMaHCH3TapOHl MBIp3aiap XaHa afipimaap!
PCV: Canamartcrizinl, sxexe!
2 Meg Kuprai3 THam Myranumy GormoM. AteiM Alfraryn
OCMOH KHI3HL.
PCV: Cuznn xeprenrs xkyGagedTYYOY3!
VOCABULARY:
amaH well, healthy
4MaHCHI3 you are healthy/well
aMAaHCBIZTAD you (plural) are healthy/well
aMaHCHINAPOk] greeting: How are you!
Meip3a (pl.: MeIp3anap) sir. gentleman
FaHa and
aifeiM (pl: al{biMpap) lady. miss, Mrs.
EY = older sister
IKeKe respectful form of address for an elderly lady
KbIpreiz a (the) Kirghiz
THII language, tongue
EBLIPrbl3 TUIT+M Kirghiz language (see p. 53)
MYTATHM teacher
ERIPIEI3 TUI+M MyTama+¥ Kirghiz language teacher (see p. 53)
Son- to be
Bonom I am, I shall be
aT name
aT+BIM my namie
KBI3 girl, daughter
OCMOH KbI3+b1 daughter of Osmon (see p. 33)
Kep- 10 see
Kep-reH+ having seen (past participle)
Kep-TeH+Ta (datve) for having seen
EyDanby happiness
Peace Corps 15 Revised:
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KEyOaHBIU+TYY with happiness, happy. pleased (see p. 43)
EyDaHbuTYYOV3 we are glad, pleased
CH3IM (ACC. Case) KeproHre KyGaHruTyyOy3 we are pleased 10 have met you

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:
Plural: +map/+nep
The plural suffix is +map/+nep. It is added directly to nouns before possessive and case suffixes
(see Chart 1, 2). The plural suffix can also be added to pronouns (see p. 13) and certain verbal
forms, and tenses e.g., the polite imperative form (see p. 17). The plural suffix is used in twelve
variations, depending on the preceeding vowels and consonants:

after nouns ending in a vowel +[1ap/+Nep; +nop/+ep

after voiced consonants (H, H, M, 2, p, 1) +aap/+aep; +10p/+1ep

after voicless consonants (k, 0, ¢, T, 1, U)  +Tap/+Tep; +TOp/+Tep

*Note: After nouns ending in a vowel the suffix initial n- remains unchanged.

Examples:
aKe+1ep sisters
MEIp3Ea+Iap gentlemen
CH3+OED you (polite)
KEI3+0ap girls
KMTEIT+Tep books
cez+lep words
aT+Tap narnes
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3 COMPETENCY: To ask for permission to enter
SITUATION: Classroom
ROLES: PCV and elderly Kirghiz professor
POV AccanoM arteiikyM, akcakai! Kupyyre MymMxyHOY?
T: ArneiikyM accanam! Kupunuz. Mmrepunnz Kaunaii?
PCV: Paxwmar, araii, XKamaH 3Mec.
VOCABULARY:
ACCATIOM arteffkym (<Arab) greeting for an elderly male person; peace be with you
anedEym accanam {<Arab) answer 1o above formula of greeting
AKCAKAT form of address for a respected elder man (lit.: white [grey] beard)
EMD- 1o enter, to go 1n, to come in

EMD-YY (verbal-noun) entering
MYMEVH possible, feasible

MYMKYHOY is it possible? may 17
Faman bad, badly
IMEC 15 not

EAMAEH SMe not bad (lit.: it is not bad)

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Imperative Forms:

A polite imperative form usad to direct a request to a single person older than the speaker is
formed by adding -piHpiz/-nEM2 > YHY3/-YHY2 to verb stems ending in a consonant and
-HbI3/-HK3 > -HY3/-HY2 o verb stems ending in a vowel. If the request addresses several
persons older than the speaker the pural suffix +nmap/+nep > +zap/+nep, etc. is added to
-bIHBI3/-MHM3, etc. For the negative forms of the imperative see general remarks (0.5,

Examples:
EMp-MEp3{aep)! "please come in (all of you)!"
EMp-Oe-Huz(nep)! "please do not come in (all of you)!"
Ran-gHel3nap)! "please 5t:iy (all of you}!”
Ean-Da-Heiz nap)! "please do not stay {all of vou)!"
oKy-Hy3{aap)! "please read (all of vou)!"
oKy-Oa-Hpi3(aap)! "please do not read (all of you)!”
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In addition to the above polite form, Kirghiz also employs imperative forms for rendering
commands or requests directed to a person younger than the speaker. Here only the so-
called simple imperative form which is identical with the stem of the verb will be
introduced:

Examples:
Kup! “enter!” KMp-Oe! "do not enter!"
Ken! “come!" Ken-Ge! "do notcome!"
Kep! "see!” rep-Oe! "do not see!”
Kep-ym! "meet!" Kep-ym-rne!  "do not meet!"
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To ask for permission to leave/to say goodbye

good-byve; good luck (said by the person who stays) (lit.; go well!)

SITUATION: Classroom
ROLES: PCV and Kirghiz teacher

PCV: Araif, Kepruz TN cabarsl Kauad bomor?
T: Cabax spren caart yare 60/10T.
PCV: Amnfa spreH Kepymebys, arai.
s & Kakme GapuHEE3!
PN CanamatTa KanhuHBH?3!
VOCABULARY:
cafiax class

Catar+kl its class (see p. 53}
EadaH when
fomn- to be, to become

fom-0T it will be
3pTeH TOMOrow
casT hour
V! three
CaaT yuTe at three o'clock
aHna then, in that case
Eap- to see

Kep-yuI- (joint action) to seg each other, to meet

Eep-ym-oby3 we shall meet (Iit.: see each other)
Dap- to go
Farurs! DapeIHBIS
canaMaT+Ta in health
Karl- to stay behind

CalaMaTTd RallbIHBLS

Peace Corps

good-bye (said by the person who is leaving) (lit.: stay in health)
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Present-Definite Future Tense

Form: -a/-e > -o0/-o (after vowel -#) + personal endings (p. 13).
*Nore: 3. person singular has the personal marker -m. The 3 person plural
is formed by adding first the cooperatve suffix -(s)m-/~(1)mI- o the verbal stem
followed by -a/-e and the 3. person marker -m. (see Chart 6).

Examples:
Bap-aMbiH >6apam "I go, I will go"
Gon-oT "he, she, it 15, will be”
kep-yul-efya "we meet, will mest (see each other)"
Negative: Gap-Da-iHcrmH "you do not go, will not go”
Kep-yu-0e-Hoy: "we do not meet, will not see each other”
Interrogative: GapamOsl "will T go?"
*Note: The third person singular of the interrogative has a special form:
Gonoby “will it be?"
ZHapaior! "is 1t suitable?”
Kenelin "does he come?”
Function:

The present-definite future tense renders an action which takes place now or which will

definitely take place in the future, i.e., the speaker is certain that the action will be executed.

PROVYERB:

Kakmbl Gonyy MUH KYHIO, It takes a long ume to earn a good
reputation

Kaman Bonyy OMp KyHOS. And 1t takes no time w disgrace oneself,

(lit.: It takes thousand days to become good, It takes one day to become bad.)
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TOPIC 2:
CONVERSATION WITH HOST COUNTERPART OR FAMILY

CULTURE NOTE: The Kirghiz Family
COMPETENCIES:
1. To describe own family

b2
v

To ask or answer personal information questions

(%]

To ask about host/counterpart family

4. To express gratitude
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The Kirghiz Family

Traditionally, Kirghiz parents like to have many children. Today, however, large families are
usually only to be found in villages, on farms, and among the shepherd families in the mountains.
Families in Bishkek tend to be small with only two or three children. The traditional family also
included grandparents. Housing shortages and the small sized govenment-built apartments in the
cities have caused a separation of the generations. Now more and more children in urban families
are growing up without or with lirtle contact with their grandparents. Kirghiz intellectuals have
expressed their concern about this development which could weaken the transmission of culwural
values. Reflecting upon his own childhood, Chingiz Aimatov stated that "he who never Listened w
the stories of a grandmother is a culmral orphan. Something will always be missing in his life.”
(Chingiz [Tshingis] Aitnatov, Mein Land, Fischerhude, 1988, p. 29).

The separation from their children and grandchildren is also a serious 1ssue for the grandparents

themselves. Although it does not seem to be as yet a major preblem, the number of older people

living alone is increasing. Recently, the Kirghiz government included retirees, living by

themselves, into those groups of the population needing special assistance (Jarc “Isi, December
17, 1992, p. 4). During the transition period from a planned to a market economy, the elderly, in

general, are suffering more than any other segment of the society. Their life savings have been lost

through rapid inflation and their pensions can hardly keep up with the rising prices for food and

other necessities.

Another group of people frequently cited as being in need of help are single mothers and their
children. The number of families led by single mothers has been growing in urban regions.
Whether this affects Kirghiz families less or more than other ethnic groups 1s difficult to say. No
statistics or studies are available, and we do not know whether this fact is a trend or & lemporary

occurrence caused by the hardships of the current economic situation.

Yet one connection between the present economical conditions and a phenomenon previously not
heard of can definitely be made: parents abandoning their children. According to a report in Erkin
Too (November 13, 1992), in recent vears more than 200{ children have been left to the care of the
state. A private fund has been established, The Childrens' Fund of Kirghizstan, with the purpose
of aiding abandoned children, orphans, handicapped children, and families with many children.
The fund will pay special anention to the needs of children of Kirghiz herdsmen living in remoie
regions under difficult conditions (see also Kazakh & Kirghiz Srudies Bulletin, Vol. 1, University
of Washington, Seattle, Spring 1993, p. 7).
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1. COMPETENCY: To describe own family
SITUATION: Conversation with host counterpart or family
ROLES: PCV and host counterpart
HCP: Yii-6yneny2 qoudy?
PCV: QOoba, MeHHIH aTa-SHEM, araM, MHUM, 3XKeM XaHa
KapBIHIAmMBIM
Bap.
HCFP Yiinenrennep tapoul?
PCV: Oofa, araM MeHEH 3XKeM YHIIeHTeH.
HCP Amap xum Gonvo uioreiir?
PCV; Aram MeHeH XeHeM MYTallMM. DXKeM -- MHKEHED, XKe3[eM --
THIIYH.
VOCABULARY:
yii-Gyne family
YOH large
MEHMH my (<genitive case of Mex "I")
aTa-oHe parents
izit) vounger brother
KEpPLIHIALL younger sister (term of address to be used by a man)
Gap it (they) exist(s)
ooba yes
MEHeH with (postposition); and
it home, house
yit+eH- to marry (of a man)

yii+neH-reH
EMM G0y
HeHe
Feane
THITUH

Peace Corps

those who are marmed

as what

older brother's (or any close male relatve's) wife
older sister's (or any close female relative's) husband
linguist, interpreter
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Possessive Suffixes:

For expressing English "my, vour, his, her, its, etc.” Kirghiz uses possessive suffixes: ata-sae+Mm
"my parents”, aTa-zHe-+013 "our parents”; yi-GynesHy: "vour family”; ara+sm "my older brother™:
ara+ckl "his older brother” (see Chart 1). For emphasis, a noun with a possessive suffix can be
preceeded by the genitive case of the personal pronoun: MesuH (<meH+uH "of mine, mine") yii-
Gyne+M "my family." For a chart of the declension of proncuns see Chart 4.

"To have, to have not":

Kirghiz does not possess a verb "to have (not).” English "l have (not) a younger brother” is
rendered as "my younger brother exists (does not exist): uHK+M Gap (xoK). bap means "it exists;
there is (are)"; acox in this construction means "it does not exisr; there is (are) not." Otherwise ook
serves as "no."

Cuestions:
Yii-Oyne+Hys Gapoei? "Do vou have a family?" (=Are you married?)
Ooba, yi-Oyne+y Gap. "Yes, I have a family.” (=] am married.)

«Note: Oofia "yes” is used to express an affirmation. In pohite speech to answer a request with

ooGa is avoided; instead, words expressing willingness or agreement (Makyi, GonoT, MeHIH,
#apaiit) are used:

My &TKeH calakThl 83YHY2 OKyHYyz2!
Maxymn. araii.

"Now you read the previous lesson!"
"Agreed, araif (sir).”
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To ask or answer personal information questions

SITUATION: Conversation with host counterpart or family
ROLES: PCV (male) and elderly Kirghiz (female)

HFM: Banam, Kupraizetanra Mypaa KenreHEcHeEOn?

PCV: 2K oK, ana, a3nlp OUPHHYM KOITY KeTIHM.

HEFM: Kripreizua xagmbl cyiineiiT sKeHCHH, Kalina yHpeHoyH,

aifiranai g’

PCV: THHUYTHEK TOOYHIOA YiipeHnyM, ana.

VOCABULARY:

Oana child

Dana+m my child
MypOa before, previously
ECII- 0 come

Ken-red+cuH+0u

E&T-0MM

ama

43bip

OMpyEIM
OUPHHYM KOy
KBIPIrEI3+4a

cyine-

IKEH

yifpeH-

afinanaifem

Peace Corps

have vou come?

I came

polite form of address for an elderly lady

now

first (<Bup "one")

first time:

Kirghiz language (lit.: according 1o the Kirghiz)
to speak

particle: indeed (as I know it now)

to learn

term of endearment, which is often used by elderly people to show
sympathy or encouragement (lir.; "let me urn around you 1n an act

of sacrifice")
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Recent Past Tense:
The verbal forms xemumm, yifperayM render a recent past tense.

Form: -0+{-1+ plus possessive suffixes (see Char §)
sNote: The first person plural has the personal marker HelE/Hu)K: Hy)E/HYE.

Examples:
Kem-I+iM "l came” (lit: my having come)
yHpoH-N+YH "you learned”
Dap-I+kIK "we went"
Dap-bl-T+k! "they went”

Negative: Rel-DeHl+1K ‘e did not come”
KOpYHI-Ne-1+YK "we did not meat”

Interrogative:  YHpeH-I+yHOY? "did vou leam?”
Dap-i+eiHOb? "did vou come?"
Eep-I+v0Y "did he see?"

Function:

The above past tense expresses an action which took place recently. The speaker must have
evewitnessed the action rendered in the second and third person. e.g., maapnoan assip Kenay (1
saw) he came just now from the city.”

The particle 3xen:

In statements sKeH 15 used immediately aftera nominal or verbal predicate (tense form). It renders
the notion of “indeed, it is so, but I {(=the speaker) did not know it, [ learned only later or just now
about it through reliable sources.” See above example: Keipreizua sxagmsl cyiineT sxescun (1 did
not know it, but I see now) you speak Kirghiz well!"

*Note: sKen takes the personal endings while the verb it emphasizes is used in the third person
singular, here: present-definite fumre tense (see Chart 6):
GapaT sKeHMMH "(I learned through someone else) I will go."

In questions, 5ked is combined with the interrogative particle 51 > Gexen. It emphasizes the
quastion: "I wonder 7™

Kruipreizua xagms! cyiineT GegeHcun? "l wonder, do you speak Kirghiz well?”
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To ask about host/counterpart family
Conversation with host counterpart
PCV and host counterpart (male)

PCV: AcaH. TyyraanapeiHpi3 Kajina xamait?

HFM: Tyyraunapribus blesik-Ken aliMarslHia FKamaiT.
Ata-saeM Yonmon-ATa [maapriAjia XamaiiT.

PCV: Men Blchik-Ken XKeByHne Makana oKkyraaMuH, By Ken

aTe
CYIIYY Iel OHIIOHMYH.

HFM: Qoba, ooba, Kaanacagbl3 Kajibitaa Keire komo Gapabeiz.

PCV: AbBnan xakmu 6010T, paxmar!

VOCABULARY:

TYyraH relative

Xalla- to live

BICHIE hot

Xen lake

blcex-Ken Isik Kol (Lake Isik, lit.: hot lake)
aifMax region, district

Blepm-Kan alfimMarsinna

Yonnon-ATa
[asp
FaH
KOHYHDS
MEKANA
BTe
CYIOvY
oino-
ae-
aen
Kaana-
KaaTacaqnls
Faif
#alkHaa
EOMIO

abman

Peace Corps

in the region of the Isik Kl
a city in Kirghizstan
city
side, direction
about (postposition)
icle
very
beautiful
to think
1o say
saying (converb/gerund)
to wish, to like
if you wish, if you like
summer
in sumrmer
together

very
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:
Distant Past Tense:

The phrase oxyraameis inroduces a distant past tense, comparable 1o the English present perfect
tensa.

Form: -r'aH [ -reH, -TOH/-I'eH, etc. plus personal endings (p.13 ). See Chart 9.

Examples:
OKY-T2H+MBIH "I have read" (lit.: I am the one who read)

> OKYraMblH > OKyram (spoken language)

Kell-TeH-+CHH "you have come”
yilpeR-reH+0y3 "we have leamed”
Adp ari-bI-KaH "they have taken”
Negative: The negative has three forms:
a) regular form: OKY-Da-raH+05I3 "we have not read”
b) emphatic forms:  OKY-TaH IMecny3 "we did not read”

OKy-raH+r0niz X0k "we never did read” (Lit: our
having read was notin
existence)

Interrogative: xKen-res+cunou? "have you come?"

Function:

The above tense (in Kirghiz called Gaiibipke! eTKeH wak "distant past tense”) renders an acuon
which took place some time ago, the result of which continues to be evident in the present. The
speaker might not have evewitmessed the action itself, but he/she should be certain about its results
either as an eyewitmess or through obvious evidence.

sNpte: -raH/-reH, etc. is a verbal noun which also functions as a substantive and attribute. It can
take plural, possessive and case suffixes:
Yitnenrexiaep 6apdut? (p. 23) "Are there those who are married?"

With the locative case -ran/-reH, eic. renders English temporal clauses introduced with "when”™:

Cuz renedon yanranaa yHae ok sneM. "When vou called, T was not at home.”
(see also p. 56)

As an attributive -ran/-reH, etc. renders English relative clauses, see p. 43.
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4. COMPETENCY: To express gratitude
SITUATION: Conversation with Kirghiz host family
ROLES: PCV and Kirghiz host (female)
HFM: Har, men cara 6yn kurentu Oenex Kataphl GepeM.
PCV: Oii, sxe, paxmar! MK MeH KBIPTE3 THIKH T2 YHpoHYM.
HFM: Anpaif Gonco, 6y KbIPrei3ua-aHTIMCYE CYHTOMMoRY Jarkl
anein xofi!

PCV: Yon paxmar, 3xe! Men yayr Oyn agbaif conyn Genex!
VOCABULARY:
benex - a present
KATaphl (postposition) as

DeneK KaTaphl as a present
cara for you (dative case of cen "you")
Gep- to give
O interjection expressing surprise
MM now
TE3 rapid, quick, rapidly, quickly
aypati Gomco in that case (lit.; if it is s0)
cyiine- to speak

CyHnelIMe phrase baok
1141k too; again
an- to take
KO¥i- to put down
ambi Koif! please take!
uoH great

YOH paxMaT many thanks
YHYH for (postposition}
agbait very
COHVH good, beantiful, splendid
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Accusative Case;

Form: +HEBIL/+HM; IC. {after vowels)
+ITRI/ 40, 21c. {after voiced consonants)
+TRI/+TH: SIC. (after voiceless consonants)

*Note: After the possessive suffix 3. person +si/+3: +ChI/+CH, e1C. the
form of the accosative is +8 (see Chart 3).

Examples: (from above dialogue)

KM TEI+TH "the book" (acc.)
cyitemme+iy "the phrasebook” (acc.)
THA+U+H "its language" (acc.)

Function:
The accusative case suffix renders a definite direct object. An object noun is considered definite if:

a) it is preceeded by a demonstrative pronoun:
Gy kMTeTH Oepem "1 will give you this book”

b} it has a possessive suffix:
KEIprbia TuH Te3 yifperym "1 will learn the Kirghiz language fast”

¢) itis either a personal, demonstrative pronoun or a personal name:
HaTTei (aHBl) KepayM "I saw Nat (him)."

If the direct object is not defined in the above way, the direct object is considered indefinite and the
accusative suffix is dropped.

Examples:
Kuren anasiM. "I bought books (any kind)."
Maxana EaanbiHbi3: "¥You wrote an article (anv kind)."

but:  Byn Maganami &KadaeHeld Y ou wrote this article.”

PROVERB:
Yii-Oyne -- DakBITThIH a4KbIYEL. "The family is the key to happiness.”

Peace Corps 30 Revised: 4/26/93



www.bizdin.kg

Topic 3

TOPIC 3:
COMMUNICATION

CULTURE NOTE: Terms of Address among the Kirghiz

COMPETENCIES:
I To make a phone call 1o a Kirghiz family

2

To send an imternational lener/fax

Ll
f

To answer an international operator’s call
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Terms of Address among the Kirghiz

The Kirghiz, like the Kazakhs, address each other with kinship terms based on 2
differentiation between young and old. When two Kirghiz meet they establish first who is
younger or older. According to one's age the terms of address to be used for males is aza
"older brother,” umu "younger brother," for females 3oce "older sister," kapwndaiu
"younger sister” (said by a man), and cuydu "younger sister” (10 be used by a woman).
For persons who are approximately the age of one's own parents ana or sx#e "mother” and
ama "father" are used.

As is common to the Central Asian Turkic peoples, the Kirghiz will use the above kinship
terms only among themselves or when addressing someone from another Turkic people.
Foreigners who speak Kirghiz or show an understanding of the Kirghiz culture will also be
addressed with kinship terms, i.e., they will be accepted into the Kirghiz family.

A term which is neutral in terms of kinship and age is Meip3z "sir; excellency.” The word
was not used during the Soviet time, but is now enjoying a revival. [t designates someone
who has a high standing in his community. Thé term can be used alone (e.g.,; Mblp3anap
"gentlemen”) or after a person’s first or family name or tide (2.g.: [Ipeamnent Axaes
Meipza). Foreigners are frequendy addressed with meipaz, e.2.. Axmen Paud muipza "Mr,
Axmed Raif" (from Kuwait). or Tepmanus QefiepatueTyy PecnyOnMEAchIHLIE MUMcH
AxuM XonblienOyprep Mbipza "His Excellency, Achim Holzenburger, Ambassador of the
Federal Republic of Germany.” For women recognized as outsianding in their community,
the term of address is aieim or xanyM (<Uzbek xanrim)"my lady, lady", e.g., afisimMaap

®ana Meip3anap! "ladies and gentlemen."

Frequently Kirghiz will add the syllable aff > #f 1o kinship terms for older relatives 10
express a higher degree of respect:

ara > arail "dear older brother; sir; also: term of address for a teacher”

3Xe >3%el  "dear older sister; dear lady; also: term of address fora
female teacher"

ana > atait "dear mother; dear lady."
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Another way of demonstrating respect, combined, however, with a strong sentiment of
attachment, 15 to add a suffix-like word exe (< elder, father) o male or female terms of
kinship:

ard > arake > aKe “dearest brother”
aba > abaxe "dearest brother"
THE > BHEKE "dearest mother”
arna > arnaxe "dearest mother”
IKE > EEEe "dearest older sister”
4Ta > aTaKe "dearest father."

Like in Kazakh exe-ge is also added to the first syllabie of male or female first names:
Hypbex > Hypexe  "dear Nurbek”
Evpmad > Kypeke  "dear Kurman”

This form of address is considered very respectful. It also renders a sentiment of
endearment, especially if the possessive suffix 2. person +# is added:
Hypeken, Kypexes, etc.

As i3 the case among Kazakh elders who are also addressed by the young with elaborate
expressions of respect and endearment, the Kirghiz elders, too, embrace the young with
strong senuments of compassion and concern. Every child, regardless of nationality, will
be addressed with terms of endearment which reflect the nomadic culture of the Kirghiz:
BoToM "my little camel”, xymyaysm "my little foal”, xoaym "my Ltde lamb". As in Kazakh,
the most endearing terms that the young like (o hear from the elders are alinanafizin "my
dearest, my beloved (lit.: I will rn around you in an act of sacrifice, ie., I am ready to
give my life for you), and xarsinaifein with the same meaning,

For more information ahout terms of endearment see [se Laude-Cirtautas, "Terms of

Endearment in the Speech of the Kazakh Elders," Cenrmral Asiatic Journal 23:1(1979), pp.
84-95 (contains also material in regard to Kirghiz terms of address).

Peace Corps 33 Revised: 4/26/93



www.bizdin.kg

Topic 3

1. COMPETENCY: To make a phone call to a Kirghiz family

SITUATION:
ROLES: PCYV and Kirghiz
PCV: Asto, canaMaTch20h], xe!
K: CanamMaTusmEIK!
PCV; TerHubHBEAN anrad HaTMeis.
K: A-a, Har, xakmsl Xypecyuby?
PCV: Paxmar, xakmsl. 3xe, BakuT yiine6y?
K: Kok, ajinanaifri, BaksiT Oup caaTTan Kuitne Kemer.
PCV: OxXe, BakhTKa afiTHI KOIOHY34Y, Kerenie Mara Tenedon
qasCchiH.
K: Kapaiit, Gepekewm, aliTalinm.
PCV: Paxmar, Xakimel KansHbi3!
K: Canamarra 6on!
VOCABULARY:
ano hellg
ThiHY quiet, restful, peaceful; quieiness, peacefulness
TRIHY afl- to disturb
EYp- o walk, to go, to move
Baxwrr personal name (lit.: happiness)
up one
EMiMH after (postposition; takes the ablative case)
OMp caaTTaH KMIMIH after one hour
ajir- 1o say, to tell
afiT-aifeiH I will t2ll
AHTEHIN KOIOHY3UY please do tell
Mara o me (>meH "[")
Tenedon telephone
YAT- to ring, to call (on the telephone)
Eapa- t0 be fit (for), to be suitable (agreeable)
&Kapalit 2ood, settled, okay
Depexe treasure, darling, dear, dearest
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Voluntative Forms:

Instead of the present-definite future tense (see p. 20) Kirghiz frequently uses special verbal forms
for rendering "I will do something; let us do something." These forms are called voluntative or
optative forms. They exist for the first and third person. In the second person they are replaced by
imperative forms (see p. 17).

Form:
1. person singular -{a)inig/~ )iy, 2.
2. person singular (imperative forms: xen! "come!" KemMuM3
"please come!”
3. person sing./plural -ChIH/-CHH; -CYH/-CYH
1. person plural -(a)mblf~{e)mu. ete.

Examples: (see above dialogue)

alinan-afinm "my dearest” (lir.: "I will turn around you in an act of
sacrifice”)

aifT-aifbiH "I will say”

KOHeT-aI1Y "let's send (it) off" (p. 36)

TenedoH 4an-CelH *he may (=should) call me”

*Note: In questions the 1. person singular/plural renders "may I (we), should I (we)?™:

3TTeH KaHya analfein (p. 44) “how much meat should T buy?”
KauaH Kaltanaifed (p. 38)  "when should I try again (lit.: repeat)?”

The 3. person singular/plural is often used in expressing good wishes and blessings:
GaxThUTYY GONICYH "may you be happy'.

Particle ynl/un; wy/uy:

This particle emphasizes imperative forms (see p, 17). e.g., afiTein Korory3uy "please do tell!”;
EupuMHMIE 'please do enter!”
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z. COMPETENCY: To send an international letter/fax
SITUATION: Post-office

ROLES: PCV and Kirghiz clerk (female)
PCV: CanaMatcrz0n1, ajiiniv!
4 CanaMaTdsITHK, Keauan3!.
PCV: Men 6y1 KaTTH AMepHKara XeHeTYIIYM Kepek.
C: Kar Huio-Vopkko yu xymana KeTer.
PCV: Anman Tesupeex Gonboiiby?
C: Tenedare MeHeH XKoHoTCcoHY? OUp KYHI® DapaT, DMPOK
Gaacol kebypeek GoloT.
PCV: MaxkynmMyH, dakc KOHOTOITY.
VOCABULARY:
KaT letter
EOHOT- to send
EOHETYII+YM KepeK I must send (lit.: sending-my necessary)
KEpeK necessary
yu three
AyMa week
EeT- to arrive, 1o reach
AHOAH than that
Te3 guick, quickly
TE3UPEEK guicker
BonbolGy can it not be?

HEHOT-COHYS
Gaa
Kebypear
MaEyn

MAKYIMYH

Peace Corps
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:
Rendering of English "I must, etc.":

The above phrase xKexeTywym xepex "I must send off” literally means "my sending off is
necessary.” As already mentioned (p. Y), Kirghiz has no separate word for "must” nor for any
other modal verbs (can, could, shall, should, etc.). For "must" the following construction is used:

verbal noun in -(s1)m+/~(1)1m+, etc. or -yy+/-yy+ plus possessive suffix, followed
by the word xepex "(it is) necessary."

Examples:
Dap-bI+bIHbEI3 KEPEK "vou must (=should) go”
Kel-Yy+M Eepek "I must come”
AWT-BAN+HIORIZ KEPEK "we must wll”

Negation:

Gap-blI+bHES Kepek aMec  "you must (=should) not go”

Rendering of English "1 can, I may, etc.":
The above verbal nouns plus possessive suffixes, followed by the word MmymgyH "(it 18) possible,”
express "can":

KEIT-MIT+MM (Kel-Yy+M) MyMEYH "I can come” (lit: my coming is possible)

The same construction used as a question renders "may":
KMP-YY+M (KMp-ULI+IM) MYMKYHOY? "may I come in?"

Freguently the question is expressed impersonally:
EMp-yy+re (dative) MymEyady? (p. 17) "may I enter?" (lit.: is it possible to enter?)

Comparative Suffix:

The suffix +{sr)paax/+(u)peek; +(y)paak/+(ylpeox renders the comparative of adjectives:
Tea+upeek "faster”; KxeG+ypoex (<ken "much, many”) "more.” In a comparison, the noun
indicating the inferior quality stands in the ablative case (see p. 80): aT Koif+non Te3upeex "the
horse is faster than the sheep.”
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3. COMPETENCY: To answer an international operator's call
SITUATION: International operator calls the PCV
ROLES: PCV and international operator
O: Ario, canaMatchatn!
PCV: CamaMaTapnuK!
O: Byn an apanuik Tenedon crapouscuHas. Ciz AMepHKara
3axkaz GepouEnz Gene?
PCV: Ooba, Gepreamun. KyTyn oTypam.
O: Keunpecus, bupok nomep xkoomn Gepbeit xatat. Kagan
KaliTanaiisa?

PCV: Mywmkys Bonco Oup caaTran Kujiug.
0: KapaiiT, KYTyHY3.
PCY: Paxmar!
VOCABULARY:
27T aPATTRIE international
CTRHLIA (<Russ.) station
3aKa3 (<Russ.) order
Gepmimna Gene? have you given? did you not just give?
Gene <Ou (interrogative particle) + ane emphatic paricle
KYT- Lo wait
OTYp- 10 sit

KYTYI OTypaM I am waiting
Keumnp- o excuse (lit: to let pass)

EEUMpecHs excuse me, I am somy
HOMEp (<Russ.) number
00T response, answer

s#oon Gep- 0 answer (answer + give)

Zoon Gepbeif KaTaT (verb compound) he, she, it is not answering
ralTana- to Tepeat
MYMKYH possible

MYMKYH 60Mco if possible
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Converbs and Descriptive Verbs:

The suffix -(s1)m/~(1)n, ete. contained in the above phrase yT-yn oTypam "T am waiting”
forms converbs. A converb is an incomplete (infinite) verb form, because it does not
express person, number and tense. A converb can only be used in conjunction with a
following complete (finite) verb.

The converb in -(e1)n/-(3)n, etc. renders an action which has been or will be completed
before the action of the following verb:

Kaz xen-un xap xertw. "The spring came and the snow melted.” (lit.: went
away)

Another converb, formed with the suffix -a/-e, etc. (after vowels -¥f). indicates an action
which takes place simultaneously with the action expressed in the following verb:
AcpUOeE TYIYHAYP-2 aiTrel.  "Asilbek said (it) explainingly.”

Both converbial forms have only one negative form: -Gaii/-Geii, etc.. see above:
Koomn Gep-Geil xatat. "It (the number) is not answering.”

Together with an immediarely following verb, denoting a movement of the human body,
such as Typ- "to stand,” ®at- "to lic down," oTyp- "to sit.” Gep- "to give," and an- "to
take." the converbs mentioned above form verb compounds, in which the verbs of
movement describe how the action expressed in the preceding converbial form is being or
has been executed, e g., contnuously, quickly, intensively, etc. Because the verbs of
movement describe the "how” of the action, they are called descriprive verbs.

Verb compound formed with the descriptive verbs Typ- "to stand.” ®aT- "to lie down.”

oTyp- "to sit” form present continuous tenses (see Chart 10):

Dap-a XKarTaT "he is going"
AJI-bII TYpaM "l am taking"
KYT-YII OTYpaM "1 am waiting”

*Note: The present-definite future tense (see p. 20) originally was a verb compound
formed with the converb -a/-e, eic. and the descriptive verb Typ-.

PROVERB:
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Kamag yedeH Kell ce30yy.  "A bad speaker uses many words."
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TOPFPIC 4:
FOOD
CULTURE NOTE: Kirghiz dishes
COMPETENCIES:
1: To order food in a student's cafeteria
2,

To to inquire what is needed for preparing a certain dish

tad

To express tood preferences (likes/dislikes)
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Kirghiz Dishes

The diet of the Kirghiz consists mostly of animal products. They like mutton, lamb or beef.
At wedding celebrations and other festive occasions Kirghiz serve, as a rule, horse meat,
which they consider delicious, especially if it is served as a kind of sausage. Favorite
dishes made from horse meat are kazi, a sausage which 15 dried and smoked before
cooking; karta, another kind of sausage, similarly prepared; and ¢ “uc “uk, a sausage made
from special parts of horse meat.

The usual dishes made with meat are bes “barmak (lit.: five fingers), consisting of
boiled meat, usnally murtton, cut into small pieces and served on a bed of noodles; mani,
dumplings stuffed with minced meat and onions; paloo, steamed rice with meat and carrots:
and sorpo, a thick soup with pieces of meat and vegetables.

The Kirghiz have also been influenced by the eating habits of their neighbors, the Kazakhs,
Uzbeks, Uighurs, Dungans (Hui), Russians and Koreans. Some non-Kirghiz dishes and
food items have been adopted: Russian cabbage soup (borsch), potatoes, biscuits, pies,
salads.

Among drinks, kimiz and bozo are always popular. Kimiz, fermented mare's milk, is
available only in spring and summer when mares begin w produce milk; bozo, a slightly
sour drink made from grain, is either prepared at home or bought at the bazaar. Alcohelic
beverages were introduced to the Kirghiz by the Russians. The Kirghiz, however, serve
alcohol only at meals when guests are present. Alcohol is drunk after each toast which in
the Kirghiz tradition amounts o eloguent speeches in which guests and hosts express their
well-wishes for each other.

Kirghiz meals are of two kinds: meals for guests and simple meals. A proper meal for
guests must include pieces of boiled mutton on the bone as the main course. It is an old
custom of the Kirghiz to slaughter a sheep when honorable guests come to visit. Simple
meals include a single dish and tea with sweets served at the end. Kirghiz like to drink tea.
to which they add milk and salt On warm spring days many Kirghiz families go into the
mountains for picnics where they prepare § "as "lik, pieces of pickled mutton roasted on a
spit.
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1. COMPETENCY: To order food in a student's cafeteria
SITUATION: Stodents' cafeteria

ROLES: PCYV and his Kirghiz friend
K: bsH, xXyp amkanara Gapen TYIIKY TaMax wucmmn!
PCV: Magym, xeTTHx!
K: MgiEa 1acTOpKOH Y3YpPY. Kapan Kepery.
PCV: Men caGuznen Xacanras canar, bembapMak xaHa
KaTTaMa ajiaiikg,
K: Men Goncom MOMUIOPHOH XKacalllaH Carnar, Haloo XaHa
TaTTYyy OBIINTAK amaM.
PCV: JIuMon MeHeH daii uyembu’
K: Comyn Gomnot!
YVOCABULARY:
am meal
allrKana dining-hall, cafeteria
TYI midday
TaMak food
TYTIKY TaMaK lunch
M- to drink, to eat
EeT- 10 go away, to leave
NacTopKOH tablecloth on which food is placed; food offered to guests
[IACTOPKOH Y3YPY menu
Eapa- to lock
Kapan Kep-emy let's see! Let's have a look!
cabus carrot
#aca- to make, to prepare
Kaca-N- (passive) to be made
CanaT salad
Dembapmak dish with meat and noodles (lit.: five fingers)
XaT layer
EaTTa- to put layers one on another
KaTTaMa puff
NoMHOOD wmato
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[anco pilaf (a rice dish)
Tarmyy sweet
DENITAK curds
IHMOH lemon
Uz lea

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Rendering of English Relative Clauses:

The above dialogue gives examples of a construction corresponding to English relative clauses:
cabuaneH XKacanraH canaT "the salad which has been made from carrots.” As already mentioned
(p-9), Kirghiz does not have dependent clauses. An English relative clause is in Kirghiz an
attribute formed with the verbal nouns -ram/-rem, etc. and --yyuy/-yyuy/-oouy/-seuy (-yy+uy.
eic.). The -ran/-rex verbal noun generally relates past actions and functions as a past participle.
The -yyuy/-yyuy/-oouy/-eeuy verbal noun denotes habiral and future actions, functioning as an
habitual-future participle.

*Note: As attributes neither -ran/-TeH, etc. nor -yy4y/-yyuy. eic. can take suffixes. An attribute in
the Turkic languages remains unchanged (Kpi3b11 anMa+nap “red apples™).

Examples:
YHonmon-ATara Xene-red aeTodyc “the bus which went to Cholpon-Ata”

Homnon-ATarz xexeauy aBTofyc "the bus which goes regularly (or will go) to
Cholpon-Ar”

Suffix +ayy/+ayy: +TyV/+TyY; +ayy/+ayy:

This suffix forms adjectives from nouns, expressing the idea of "with, provided with the quality or
concept of the preceding noun”: KySansiy "happiness,” kyBGansia+Tyy (p. 15) "happy”: TaT
"taste,” TAT+TYY "tasty (=sweet)”; Ky "strength,” Kyu+Tyy "strong”; maiiaa "benefit,” nadina+mvy
"beneficial, useful." The opposite idea "without something” is expressed with the suffix below.

Suffix +cu13/+cu3; +eva/+eya:
This suffix renders "without a quality or concept of the preceding noun”: can "number,” can+chis
‘countless” (lit.: without number); Bana-+cri2 "without children, childless." Cf. the Kirghiz

proverb:

Bana+ayy vil KyTycTen "A house with children is a garden,

Gana+chiz yif KepycTeH a house without children is a graveyard.”
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To inquire what is needed for preparation of a

certain dish
SITUATION: In a Kirghiz home
ROLES: PCV and a Kirghiz member of family
PCV: Ajima, meH Oa3zapra KeTun xaram. [lanoo xacaranra
MHE Kepek?
K: [Tannoo xacarasra Koy i, Kypy4, cabi3, eCyMIyK
Maiikl Kepek.

POV 3TTeH Kanya anaiinm?
K KapeIM Kii10 ancadm3 60I10T.
PCV: Maxkyn, auna Men KeTTuM. Kakmu KansHB!
K: Kagmr Gaprigriz!
VOCABULARY:
Bazap bazaar
[a7100 pilaf
ROl sheep
3T meat

KOMOVH ITH muttcn
EYDY4 bce
SCYMIOYK plant; vegetable
Maii oil

ECYMIYE Malini vegetable oil
KaHuY how much
EapBIM half
KHMI10; KTl kilogram
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:
The Conditional:
Form: -ca/-ce; -co/-ce plus possessive suffixes as personal endings (see Chart 1),

except first person plural, which has the personal marker -x.

Examples:
ancam "if I take” ancax “if we take”
Kep-coH "if you gee” kep-censp  'if all of you see”
OKY-CaHbl3 "if you read” oOKy-canbiaaap "if you all read”
Gon-co "if itis"
Negative: an-Ga-cam “if 1 do not take”
Gon-Go-co "ifitis not"
eiineH-0e-CoK "if we do not think”
Function:

The conditional renders conditional phrases, followed by a conclusion:
OKy-camM okyTyyuy Gonom  "if I study I will become a eacher.”

Additional usages:
I) The conditional in the first person singular/plural followed by Sonot "it will be (fine)” or
Goachy "will it be (fine)" renders possibility:

FapblM KKu/10 asicanws Gonot (see above dialogue) "You may (can) buy a half kilo.”
(lit.: if vou buy a half kilo, it will be [fine].)

cuzjien cypacam 60100y (p. 72) "May I ask you?" (lit.: if I ask you, will it be alright?

2) The conditional in the second person singular/plural followed by Bonofy expresses a polite

request:

AapeIM EUMO ancadkia 0enoby  "please be so kind and buy half a kilo” (lit: if you buy a
half kilo will it be alright?"

Frequently Gonoby is being dropped and the conditional alone denotes the request:
kencenmz! "please (kindly) come!”; oTypeanpbia! "please (kindly) sit down!" In this usage
the conditional can take the emphatic particle urifms, eic. (see p. 35): Ken-cenmaun! "please
do come!”
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3. COMPETENCY: To express food preferences (likes/dislikes)

SITUATION: In a Kirghiz home

ROLES: PCYV and Kirghiz host counterpart
PCV: AHTHIEB3YM, KBIPre3iap KaHdall TamMakTH XaKIIhH
Kepymer?
H: KazagTapnaii Keipreianap na 5tri abian Xaxmbsl Kepylmer.
PCV: Youxo e xemeTtnn?
H Kok, xok, Kepreizgap 24 ybakeT 90u9K0 3TMH XKebeiiT.

Anbl
KeK xopymet. Man 3THH Kaanamar.

PCV: Hemex, Kupromoap xoit 911, KBUIKE 3TH, Yii 2THRE
KAKTHIPHINAT 9KEH -- !

VOCABULARY:
AKAETTHI Kep- o like (hit: 1o see well)
#EK Eep- / KaMaH Kep- to dislike: to hate
HOYEQ pig
xe- o eat
= no ... {gs in no one, e1c.)
vOaxmIT time

4 yOaKLIT never
Mar cattle
feMer that is, that means
ABUIKEL horse(s)
it cow, catile
HaKTeIp- 10 like
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

"To like, to dislike'':
The above dialogue contains expressions for "to like, 1o dislike.” The object which is liked or
disliked is considered definite and takes, therefore, the accusative case suffix (see p. 40):

Kripremaap >1+14 abnan xaxme! kepyweT "The Kirghiz like meat very much.”
AHEBI (ace.) JXex KepylsT "They dislike it."

JKen:

The sentence Krpipreiznap Koif 3TH, KbUTKb! 3TH, Yif 3THH XakTeIpEIIAT 3KeH --¢! "The Kirghiz
like mutton, horse meat and beef (as [ know it now)" gives a good example for the use of 3xeH in
statements (see p. 26).

Enumeration:

Only the last member of an enumeration (kolf 571, KBIIEB 3TH, YH 2muge) takes the case suffix.

PROVERB:
Kenmneii yenex xaTyy KaluIbIpaiT. "Empry vessels make the greatest sound.”
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TOPIC 5:
MONEY
CULTURE NOTE: The Current Economic Situation in Kirghizstan
COMPETENCIES:
1. To ask for information on local currency

(L%

To inquire about housing conditions

Ll

To inguire about education expenses
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The Current Economic Situation in Kirghizstan

Kirghizstan, like all other republics of the former Soviet Union, is struggling to rid itself of the
vestiges of the Soviet-style command economy and to establish a market orented economy with a
strong commitment 1o social welfare programs (see p. 77). Kirghizstan's model for 1ts economic
restructuring is not the United States’ version of capitalism, but Germany's "soziale
Markiwirtschaft” (welfare state capitalism).

Under the Soviet system the needs of Moscow were imposed on every aspect of life in the non-
Russian republics. Kirghizstan, for example, was ordered to increase annually the number of
sheep and cattle, resulting in overgrazing and soil erosion. The country was basically ordered to
provide the Soviet economy with meat and wool. As a result it has now enough meat. but
insufficient grain for bread.

By diverting rivers, hydroelectric power stations were built in the mountains to generate cheap
electricity mainly for delivery to other republics. The disastrous effects of this policy became
evident soon after Kirghizstan's declaration of independence. Despite the fact that the power
stations are located in the country, Kirghizstan itself does not have sufficient electricity to run its
trains or meet the demands of factories and households unless it builds new powerlines.

In 1992 the country harvested 1620 tons of grain, 20% more than the previous year. But
Kirghizstan needs 2.7 million tons of grain annually. To make up for the shortage, Kirghizstan is
forced to import grain from other countries for approximately 57 million dollars and an additional
sum of 27 million rubles.

The demand for sugar is met by 10% through local production of sugar beets. For 6.6 million
dollars the country is now buying sugar on credit from the European Common Market. Vegetable
oil is also in short supply. Sixteen million dollars, again funded through credits, have been set
aside for imports of vegetable oil (Letter of President Akayev to the Kirghiz Parliament, Kirgiz
Tuusu, December 4, 1992, p. 1).

Kirghizstan is now facing a severe energy crisis. Al present the country does not produce sufficient
coal, oil or electricity. In order to meet immediate needs, Kirghizstan will have to import oil
(gasoline and fuel oil) in 1993 for 250 million dollars, spend 120 million dollars on natural gas,
and import coal for 50 million dollars.
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Kirghizstan will pay for food and energy imports through loans it has received from the World
Bank and the European Common Market (Akayev, ibid.). In the long run, however, Kirghizstan
needs to develop its own energy resources or search for other income possibilities, such as eco-
tourism, to help pay for energy imports.

In January 1993, President Akayev presented his plan for making Kirghizstan self-sufficient in
energy. The plan calls for an increase in coal production in the coal mines of Kara-Kec™e and the
building of electrical power lines serving the interior of the country. It furthermore stipulates the
building of three new hydroelectric power stations and the development of new ocilfields in the
southemn part of the country. President Akayev hopes that the funding for these projects will come
from foreign investment (Kirgiz Tuusu, January 16, 1993, p. 1). His plan does not, however,
address environmental concemns. If Kirghizstan wants, indeed, to become the "Switzerland of
Central Asia" it needs first of all to preserve its natural beauty.
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COMPETENCY: To ask information on local currency
SITUATION: At the currency exchange office
ROLES: PCV and bank manager '

PCV: Canamarcai36ni! [Joiapas KeprusMKTYy akuara
anMamTeipcaM 60106y’

M: AnbGetre Gosor! Kemaus!

PCY: Paxmar. Mara 100 (Xxy3) amepuganmsix
OINApALE anMamTHPLI GepHEK3.

M: byrys aonnapnsi Kypey 500 (Gem xy3) com. 100 ponnap
50,000 (anyy mmue) com Gonor. 5000 (Gemn MuH) COMIYKTaH
Depeiinntn?

PCV: MywMmkys Bonco, annan Maiinapaak parsi GepuHM3UN.

M: XKapaiit. Muna: 3xu -- 5000 coMayk, oH -- MHHCOMJLYK,
kanrausi 200 (ki xy3) xada 100 (xy3) comaykTan

bepeiin,

VOCABULARY:

&ep earth, land; place

HEPIUIMETYY local
aK'a money
arMarn- to change
ANMAall-THIp- to exchange (lit: to make change)
anMaluTeip-cam Honoby may | exchange? (LiL: if I exchange, is it possible?)
anberre certainly, of course
 COM+IVE ruble bill

MM now

TYIIYH- 1o understand

aMepuEa Amenca

aMEPHEKa-+IThIK Amencan

Gyrys today (<Oy xys "this day”)

Kype exchange rate

Maiiza small

aHnaH Maifna+paax smaller than that
Peace Corps 51 Revised: 4/26/93



www.bizdin.kg

Topic 3
[ars! again, once maore; even
MBIHA here; here is (are)
Ean- 10 remain, 1o stay
KAan-raH that which remainad

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:
Definite and Indefinite Ownership -- The Genitive Case:

In the above dialogue the phrase gonnapnsii xypey "the exchange rate of the dollar” (lit.: of the
dollar its rate) is rendered in a construction denoting definite ownership. In Kirghiz definite
ownership is expressed by adding to the possessor noun the genitive case suffix and to the
"owned" noun the third person possessive suffix (see Chart 1).

The genitive case has the following forms (see also Chart 2):

+HBIH/+HHH, +HYH/+HYH
+ThiH/+THH; +TYH/+TYyH (after voiceless consonants)
+IIbIH/+HIMH; HIYH/+OYH (after M, H, K, p, 11, 3, i)

Examples:
KOJI+IyH "of the amm” Xep+IuH "of the place”
MII+THH "of the work"” CO3+IYH "of the word"

As stated above the genitive case suffix has 10 be added to a definite possessor noun. A pOSsessor
noun is definite if it is:
1) preceded by a demonstrative pronoun;
2) represented by a pronoun or personal name:
3) a possessive suffix has been added to it or
4) singled out in any other way. e.g., preceded by the -ran/-ren or -yyuy/-yyay
attribute (see p. 43).

Examples (for #):
Manoo xacaranra xoinys 3 ... kepex (p. 44) "For making paloo one needs the
meat of the sheep.” (i.2.. no other meat will serve for this purpose).
Kemren xonokTopnyH Gaapuis TeaHMHCH3 (p. 87) "vou know all the guests who
have come™ (lir: the all of the guests)

ImaapAbIH YeTuHne (p. 34) "in the outskints of the city” (=namely Bishkek)

th
(]
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If the possessor noun is not definite according to the rules stated above, or no specific ownership
1s involved, but merely a relationship betwen two nouns is expressed. like English "house door,”
bedroom,” the genitive case suffix is omitted. However, the third person possessive suffix of the
following noun, the "owned” noun, has to be kept

Examples:
KbIprsiz T+ “the Kirghiz language” (lit: the language of the Kirghiz)
XekmeHOu KyH+y  "Sunday” (HL: the day of Sunday)
A0 AEbHCH "road fare”

Nore, however: OcMOH Kb3+b1 “daughter of Osman” (see p. 15)

Peace Corps 53 Revised: 4/26/93



www.bizdin.kg

Topic 5

2. COMPETENCY: To inquire about housing conditions

SITUATION: At a Kirghiz apartment
ROLES: PCY and a Kirghiz host counterpart

PCV: Aijibexk, Oy:1 yilyRY3 MEHIHKIN XKe oKRMETTYKYDY?

HCP: BLUITHp NpHBaTH3ANNS MEIH3aMB 9HKKaHIa Oy
YAy ©KMOTTEH CaThill aIraM.

PCV: Mumnnan 6amka nark yifyrnys Gapbm?

HCP: Ooba, maapaue YeTHHIC Kep asHTH MeHEH gatiaMm Gap.

PCV: AHH [1arbl CaThill ArancHi30n”

HCP: byupuHYM Xep caThil anraM, aHuan Kuiun kuauHexei yif
Typry3sram. Kynaif Gyifpyca Kasnnuna cusre nauamnsl
KOPCETEMYH.

VOCABULARY:

MEHUMK privalg; property

OBUTTLIP last year

X ar

OKMOT govemment, state

BKMOT+TYKY belonging 1o the state

ITPMBa THZALIMS (<Rus.) privatization

Mbli{zam law

YhIK- 10 go out; to appear (law, newspaper, book, etc.)

car- to sell

CaTsiN an- o buy

CaTRIN an-raM (<caTuill an-ranMeiH > anram) | have bought
Datrrka other, another

MBIHIaH Ganrms other than that; in additon, besides

yeT edge; suburb

agHT lot, plot; sguare

Iaya (<Rus.) summer cotiage

EMDHeEeH small

TYPp- to stand

Typ-Ty3- to erect, to build
TYP-Ty3-TaM (<Typ-ry3-rafsem) I have built
Peace Corps 54 Revised: 4/26/93



www.bizdin.kg

Topic 3
Kynaii God
Gyipy- / Gymwop- o order, to command
Kynaif Oyiipyca God willing (lir: if God orders)
a3 spring
Xa3z+blH+10a in spring
KOP-CaT- 1o show (<xep- "0 see”)

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

The Suffix +Kui/+KM; +Ky/+KY:
In a previous dialogue we encountered the phrase Tymky Tamak "lunch” (lit.: noon's meal). The
suffix +xsi/+Ku, etc. renders "belonging to” and forms adjectives from nouns.

Examples:
aKbIp+Kul aBTObYC (p. 63)  “the last bus”
IpTeH+Ey pedc (p. 63) (<IpTeH “tomorrow”) "tomorrow's run”

The suffix +Kb1/+Kn, etc. combines with the locative case suffix +na/+7e; +Ta/+T1e, eic.
(see Chart 2): +aarsi/+gery, etc. rendering "belonging 1o a location.”

Examples:
alfRITT+IATR KMIIM "a person belonging to a (the) village”
mekTeOMOu3+nern Ganpap  “the children belonging to our school, ie., the

children of our school”

When added 1o personal pronouns. the suffix +xn/+&u. etc. is combined with the genitive case:

MEHITH+ER > MEHEM "the one which is mine”
CEHMH+EM > CEHMEH "the one which is yours”
DHITME+EM > BHIIEM "the one which is curs”

By detaching +HuEM/+auEH, etc. from the personal pronouns, a new suffix combination was
created which can be added to any noun:

BKMETH+TYKY (se¢ above) “belonging w the government”
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Rendering of English Temporal Clauses -ran+na/-res+1e, etc.:
The verbal noun in -ras/-res. etc. (>~xan/-xeH after voiceless consonants), combined with the

locative case suffix +na/+1e; +1a/+71e, eic., renders English temporal clauses introduced with
"when" (see also p. 28)

Example:

BuutThip npMBaTHIALNS MBIH3aME] YbIKKAHIE Gyl YHIY OKMOTTOH CaThIll anram.
"When the law of privatization was passed (Jit.: came out) last year, I bought this house
from the government.” (lit: at the passing of the law of privatization)
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. COMPETENCY: To inquire about education expenses
SITUATION: In a student's hostel
ROLES: PCV and a Kirghiz student
PCV: Hypnag, cuznus cTuneHIMARB2 KaH4a’
K: bup ajina 1.5 (Gup KapsiM) MHH COM aam.
PCV: By a3b6m xe xenmy?
K: Byn a3, Gupok TaMakka xeTer.
PCV: A YHHBEPCHTETTe OKYTaHBIHKI3IA KaHyua Teseicy3?
K: buanu Gexep okyTart, Oup Thifinie nars Tenebeiby:s.
PCV: Anbaif Kakmp 3xen!
VOCABULARY:
CTUITEH/THH supend
Dup one
ail month
Aaphim half
MMH thousand
az linde, few
Ken much, many
EeT- 1o be enough
a and (conjunction)
OKY-raH studying. having studied
Tena- o pay
Bexep free of charge
OKY-T- to teach (hit: to make study)
THIELIH kopeck
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS:

Interrogative Pronouns (Question Words):

We already encountered a number of question words, such as amue "what” and xum
"who.” Here a full list of question words will be given:

IMHE “what?" Kaiina "where?”

EMM “who?" xadinay "from where?"

HEte "how many?” KAHYE "how much?"
KaH[ad "how?"
Kaifical "which?"
KaYiaH “when?"

The interrogative pronoun ssse “what,” ks “who,” kaifcs: "which and xanya "when" can
have plural, possessive and case suffixes (see Chart 5).

To the interrogative pronoun kMM "who” personal endings can be attached:

KMMCI "who are you
Kt "who are we?”
EMMMMH "who am I7”

PROVYERB:

bunumiuen amkas noc 601605T.  “There is no better friend than knowledge."
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TOPIC 6:
TRANSPORTATION

CULTURE NOTE: Transportation in Kirghizstan

COMPETENCIES:

; To locate means of transponation
2 To purchase a bus ticket

3 To ask for flights

4 To hire a taxi
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Transportation in Kirghizstan

Kirghizstan is a mountainous country. The Tien-Shan mountain chain and the Alay mountain range
comprise 93% of the country's territory. The average height of these mountains is 2,750 meters.
Some peaks rise above 7000 meters.

Despite the mountains, Kirghizstan has about 60,000 kilometers of highways. The highest
mountain road for motor vehicles, 4,282 meters above sea level, is the Kizil Art (Red Pass Road)
which runs along the border between Kirghizsian and Tajikistan. Major highways are the Bishkek-
Isik-K&1 (175 km), Bishkek-Osh (630 km), Bishkek-Talas (229 km) and Bishkek-Narin (348
km).

In addition to the highways and bus routes connecting remote mountain villages to the outside
world, Kirghizstan also has railroads. The railroad system in the south of Kirghizstan was built in
the 1920's and 1930's. Most of the trains lead through high mountain regions or follow along river
beds and valleys. The train from Bishkek to Osh takes almost two days. Trains also connect
Bishkek to Narin, and to Tashkent via Jambil and Chimkent. Kirghizstan would like to have all
railroads powered by electricity. As of now, a large number of lines still use oil (Bereke,
September 29, 1992, p. 2).

From the Manas Airport in Bishkek flights depart to many places inside and outside of
Kirghizstan, but lately the energy crisis has impaired air traffic. During the winter break in January
1993, students had 10 stay in Bishkek because all internal flights were cancelled and trains were not
running. Lack of gasoline has also interrupted bus and taxi services in Bishkek itself. The buses,
which are rather old, do not run as often as is necessary and are, as a rule, overcrowded.

In common with everything else, fares o0 have increased. At the end of 1992 a monthly bus and

trolley bus ticket was sold for 70 rubles (Bis "kek §“ami. November 7-10, 1992, p. 6). A single
fare from one stop 10 the next was 2 rubles (Kirgiz Tuusu, January 7. 1993, p. 1).
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1. COMPETENCY: To locate means of transportation

SITUATION: At the bus stop
ROLES: PCV and cashier (young girl) at the bus stop

PCV: Canamarch36n, Kapuunam! 9-ay (Toryayauy) MHKpo-
paiforTO Kannaii Gapcam Gomot?

G 9-uy (Tory3ynuy) Mukpo-paitorro 3-ay (yaynuy), 4-uy
(teprynuy),15-un (on-Gemmaun), Kana 46-4nl (KBIPK-
aTThHYK) apTobyc Gapat. AHan nars! Tpo/uleiibycrap Gapar:

G-
ubl (anTenym), 10-un (onyauy), 13-uy (oH-yuyHuUY).

PCN: K01 aKkBCH KaH49a 3KeH?

AsTobyc MeHEH Tpoeibyera 2 (9xu) coM Teneicya.

PCV: AHBI KOHIYKTOpro GepemOu?

C: KoK, maapaa Xypyydy TPaHCHOPTTYH KOHIVKTOpPY
GonboifT. Tanon ganTepacks. On comro Betn Tanon Gepem.

PCV: Paxmart!

VOCABULARY:

KapbIHMALT younger sister of 2 man; form for a man to address a

yOounger woman

MUKpO-paioH (<Rus.) micro-region

Gap- o go

arTOOYC (<Rus.) bus

Tponneityc (<Rus.) trolley-bus

O aKRl fare, road payment

3KEH in a question: "I wonder ..."

KOHIYETOp (<Rus.) conductor

EYp- to go, to move

EYP-YYaY which is (are) contdnuously going (moving)

1laapna AYPYYYY TPaHCIIOpT City transit

TamoH a kand of coupon used in city transit

yari- to hit; to cut (with a twol)

yan-Teip- (causative) to have cut; here: to validate
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Ordinals:
Ordinals are formed by adding the suffix +{s1)Humi/+(0)Hun; + v)ray/+ y)Euy to cardinal numbers,
see Appendix, p. 152

Habitual Participle -yyuy/-yyuy/-oouy:

The function of this participle (verbal noun) has been explained on p. 43. The phrase waapna
AYPYYHY transport “city transit” (lit.: the transit which operates (=goes) regularly in the city) is a
good example of its attributive usage. The participle also functions as a substantive. Many terms of
professions and occupations are formed with it e.g.. ®azyyay "writer” (<xa3- "to write");
Kypyyuy "builder” (<kyp- "to build"). See also Word List, p. 149
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2. COMPETENCY: To purchase a bus ticket
SITUATION: At the bus station
ROLES: PCV and emplovee at the ticket office
PCV: Canamarce36u! Yommon-Atara xeHeedy akbPKH
apTobycka
Gup GuieT Kepek.
TS; Keaupecus, Gupok aKupKH asTo0yCKd OPYH KAJTaH XOK.
PCV: Amnnaif 6omnco 3pTeHKH GupuHun peiicke Gepurus.
TS: ZKapaifr! bupuaan asrobyc 6:15-1¢ (anTH ou-Gemre)
xeoneiit. Caar 9-na (toryana) Yonnor-Atana Gonocys.
PCV: Makyn. Kauua teneiimyn?
TS: 110 (Gup xY3 on) coM. ATobyc 3-uy (yuyHuy) KoJI0H
AYpeT.
PCV: PaxMaT, XaKmu Kansmbz!
TS: Kakmu Gapuiabi3! pTeH MEHEH KEUHKNeHH?!
VOCABULARY:
Honnox-Ata a town on the shores of the Isik Kil
KOHO- to leave
AKBIP+HKR (adj.) last, final
buner (<Rus.) ucket
OpyH place
apTey LOMOrow
IPTEH+EM (adj.) womorrow’s
IPTEH MEHeH carly 1n the moming, at dawn
petic (<Rus.) mn
oo way,; here: platform
KEUMK- to be lae
EeUME-TIeHM3! don’t be late!
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Postpositions:

In previous dialogues the postpositions mMexen “with” and xultun "after” have been introduced.

Postpositions function in the same way as prepositions in English. The main difference is that
postpositions are set after the noun or pronoun they refer to. Postpositions govern cases.

There are two kinds of postpositions: postpositions of verbal and nominal origin. In the following
notes, postpositions will be listed according to the case suffixes they require.

1) Postpositions with nominative case:

MeEHeH

yuyH

caiiniH

dpPEBLIVY

GowH4a

Peace Carps

.““ri[h. hyu
KOIT MeHeH “by hand”
IPTCH MEHEH (see above) "early in the morning"
(lit.: with [the amival] of tomorrow)
MECH MEHEeH "with me”
63 MeHeH "with us”

*MeHeH also serves as a conjunction “and,” combining two nouns:
apTo0yc Menes TpornelGye  “bus and wolleys”

*"for, on account of”

EMTEN YYYH KemmuM "I came for the book”
MeH YOYH "for me”
bur:  aHbIH yuyH “for it”

*"every” (HL: in countng)
caat caifei (p. 66) “every hour”
EbiT CaliniH ‘every year”

*"by means of, via"
Om aprminyy (p. 66) "via Osh”

*"according to”
Kermmmm GoroHya (p. 106)  “according to the agreement”
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2) Postpositions with the ablative case:
KW MH *"after”
Gein KYHIEH KuiuH “after five days”
OMp caaTTaH KtiMH "after one hour”
Y4 aqimasmanand sius (p. 72) after three stops”

Hepu *"since”

Ken XKbumas Gepr "since many years”
Gamka *"aside, besides”

MbiHaaH Gatmka "aside from this”

3) Postpositons with the dative case:
veilun *"untl, up 0"
caaT Gupre yellus "until one o'clock”
Axanesuara veitun (p. 72)  "until the building of the Academy”

4) Nouns functioning as postpositions are combined with the preceding noun or pronoun
according to the rules of "indefinite ownership,” see p. 53.
HaK *"side, direction”; xkarsiHna "at the side of”
Om xarumna (p. 95) “close w Osh” (lic: at the side of Osh)

HOH *"side, direction”; Xexyuae "about”:

Tomuruz Tody =enyHne alitun xowayvauy!
"Please 2]l a litle bit about the Peace Corps.”
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3. COMPETENCY: To ask for flights
SITUATION: At the airport
ROLES: PCVs and emplovee at the ticket counter
PEN: AJTHEB39H, O3renre camoier yaatu’?
TS: Keuupecus, Bumkexren Tyypa ©3renre caMoieT yunaiir.
Om apkrinyy Gapachis.
PCV: Omrron O3rerre kautun xertebus?
TS: Omrron ©3renre caar cajin aBTobyc KaTTan Typar.
PCV: Amnnaii 6osco, Omko yu GureT Gepuumni-un.
TS: Kaifch ybakuTTel Kaanaifcms?
PCV: JpTeR TYmTepae. MyMKYH Bojico.
TS: Caar 12:30 (on-3ku oTy3na) XapaiiGn?
PCV: XKapaift, paxmar!
VOCABULARY:
Ozrex a town in the south of Kirghizstan
camoneT {<Rus.) plane, aircraft
y4- o fly
TYVp4 straight
Om city in southern Kirghizstan
APKLLIYY by means of, via (postposition)
EauTHI how
EeT- to reach
caaT caviny every hour
KaTTa- to come and go
RaTTaln Typ- be come and go regularly
VOAKKIT tume
Kaana- to want
Tyl midday
TYII+Tep+1ae about middav
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:
*The word xaaTn "how" does not observe the rule of palatal-velar harmony (see p. 3). It is a
combination of two words: *&a "what” (root syllable of demonstrative pronouns xanpaif, kaina)

and 31- "t0 do™: xa#THn (liL: in doing what?).

*The expression Tymrrepne means "about noun.” Added to numerals and expressions of time the
plural +7ap/+1ep. etc. expresses approximity:

CaAT IKM+TIep+Hie “about two o'clock”
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4. COMPETENCY: To hire a taxi

SITUATION: At a street in Bishkek

ROLES: PCV and taxi driver
PCV: Canamarcuzbu! Takcn 6ommy?
TD: Ooba, xemmun3! Kajina GapaGriz?
PCV: DunapMOHKSTa MAITHI KATAM.
TDx ARpaii 6051co OTYpyHY3. yuyn ansimn Gapawm.
PCV: Kaxkmsl 60107 371€, KOHNEPTTHH GamTanumbira 15 (on-
Gem)

MHMHYT KaslIH.
TD: Kopknorys, ynrypeby3!
VOCABULARY:
Gow free
TaKCH taxi
dunapmorus (<Rus.) concert hall
LIaL- 10 hurry
LIANTBIN AKaTaM I am hurrying
oTyp- / oTYpP- 1o sit
asbir Hap- to take, to drive 10 (a place)
V- two fly
KOHLepT (<Rus.) concen
Ganrramsin beginning
Hain+Ta-1- to be started (<Gaur “head"”)

KOPK- to be afraid
yaryp- to be in time, to accomplish something in tme
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:
*The particle 3¢ in the phrase ®xaxmmu GosoT =s1e renders “this will indeed be good (will be

excellent)!” In conjunction with the present-definite future tense e stresses that the action will be
done.

*One used after nouns or other words stresses the preceding word: “still, yet, only; indeed, so":

Buammn akuabeis ane mypyaky CCCP s "py6ins"u.
"Our money is still the ruble of the former Soviet Union."

Ooba, ubin ane, Thinymsik Toby Mesen kenm (p. 92).
"Yes, it is very true, | came with the Peace Corps.”

MeuHnas y4 KBapTan aMe asic. “It's only three blocks away."

PROVERB:

bu3s xkok xepnun ueby anTHH. "The grass is always greener on the
other side of the fence.”

(lit.: In the places where we don't go the grass is golden.)
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TOPIC 7:
DIRECTIONS
CULTURE NOTE: The City of Bishkek
COMPETENCIES:
k. To ask for and give location of a building

2 To ask for and give directions to a place
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The City of Bishkek

Bishkek, the capital of the Republic of Kirghizstan, is located in the green foothills of the snow-
capped Ala-Tau mountains. It is a beautiful city, sheltered by the mountains from the cold winds in
winter and the soaring heat in the summer. Trees line its broad streets. Often the center divides are
tree-lined too. Many parks, among them the Botanical Garden and the Arboretum of the Kirghiz
Academy of Sciences, add to the city's appearance of a garden city. It has been said that Bishkek
has more trees per resident than any other city in the former Soviet Union (Kadir Omurkulov,
Kirghizia. Moscow 1987, p. 68).

The city was founded in 1878, At that time it was called Pishkek, also pronounced Bishkek. In
1926 the Soviets renamed the city Frunze after Mikhail Frunze (1885-1925), the Red Army
commander who participated in the reconquest of Central Asia after the October Revolution of
1917. In 1991 the city resumed its former name. Streets and places. which had been named after
Russian commanders of the Red Army, were given new names of historical and cultural
significance to the Kirghiz.

Before Kirghizstan's declaration of independence, on August 31, 1991, Bishkek had eight
institutions of higher education and thirteen specialized secondary schools. Now an additional
number of institutes and secondary schools have been established. In terms of its population,
Bishkek is a young city. According to recent statistics, the average age of a resident of Bishkek is
30 years. Bishkek is also the seat of the Kirghiz Academy of Sciences which has eighteen research
institutes.

Next to theaters, concert halls and museums, much of the culmral life takes place in a building
formerly called the "House of Culrure,” (Le., Soviet Culture). This building, together with a
unique sculptural complex, was built in the late 1970s. Though it was difficult at that time to
express a preference for Kirghiz culture, the Kirghiz succeeded in having the park-like avenue
leading to the "House of Soviet Culture” wransformed into a strong statement of Kirghiz cuitural
values. The avenue is flanked by sculptures of famous singers/peets of Manas, the national epic of
the Kirghiz (see p. 12). Facing these sculptures, in front of the building, is a statue of Manas
himself, astride his swift steed Ak-Kula. On his left side stands a statue of his wise, old advisor
Bakay and to his right side is his faithful wifz Kanikey. Throughout the city one finds many other
references to the hero Manas. For example. the airport in Bishkek. for many the gateway to
Kirghizstan, is named after him. Appropriately, it is Manas who first welcomes the visitor to the
land of the Kirghiz.
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To ask for and give location of a building

SITUATION: At a street corner
ROLES: PCV and a Kirghiz person
PCV: Keunpecus, cuznen cvpacam Homoby?
K: Cypanni3, Kyaarsm cuasie!
PCV: Men ¥Yayrryk baskka Gapat asiem. Komiy 6unbeii xaram.
K: Ymya Xepler yu asnnamanas Kuiius Mimmiep akageMuscsl
GonoT. AKaneMusHHE OH XKarwHna Y nyrryk Bauk Gap.
POV Kaifcnl aBTobycka Tymym kepek?
K: Ymyn XKepler eTken 6aapiuk asTodyc MeHEH
TposuieibycTap
Axajiemusira ueiiun Gapar.

PCV: Cu3re woH paxMat! IMu TYmyHIyM.
K: Ap3mbaliT, Xxakmu GapuHB3!
VOCABULARY:
Cypa- o ask
KyTaK ear

KYJ/1arsiM cu3ne I am listening attentively (lir: My ear is with you.)
YIOyT naton

YAYT+TYEK national
GaHK bank
M- o know

Oun-He-if Katam I do not know
aanmaMa bus stop
WM science
aganemms (<Rus.) academy

Mmmnep Axanemmack! Academy of Sciences
OH right
XAk side
TyLI- to fall: (with dative case) w fall into; to enter (a vehicle)
eT- 10 pass
Gaapnbik all
yeltun (postposton) ull, wo
apbla- to be close, W be equal
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ap3wibailt don't mention it! (lit.: it does not amount to anything)

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Explanation of Phrases:

«The phrase cuanen cypacam GonoGy "May I ask you?” (liL: if I ask you, will it be possible?) is the
polite way of asking for permission to do something. see also p. 45.

*bapat anem renders "I want to go.”

Revised: 4/26/93
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2. COMPETENCY: To ask for and give directions to a place

SITUATION: At a street corner
ROLES: PCV and elderly Kirghiz woman

PCV: CanamarcrzOn, 3xe!

K: CanamaTashK!

PCV: XKaxkun xepae pectopal Gapou?

K: Con xakka Oypy:yn Ty3 Gapcanss KedenyH Oypuynpa
“Bumxkek"” pectopann Gap. Bup kxeapran apwu “Cefinn”
pecropankid Taback3. bem-GapMakThl XKacamar.

PN AT aTsicns?

K: Kok, anua smec. XKoo Gapcanniz 7-8 (KeTH-ceru3) MUHYT
bOomoT.

PEN: Paxmar, 3xe!

VOCABULARY':

AAKBIH near

pecTopaH (<Rus.) restaurant

caon left

Gypyn- 10 tm

TY3 straight

Keus sreet

Gypu comer

EBApTall (<Rus.) block

aphl farther, further away

Tan- to find

anbic far, far away

aHy4a 3Mec not quite

*xeo afoot. pedestrian

MMHYT {<Rns.) munupie

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:
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Change of Final Consonants -n and -k> -0 and r-:

The rule is that - > -6 and -x > -r when adding suffixes with inital vowels.

Examples:
Tan- "to find”
kiTen "book”
xak "side, direction”
4blk "10 go out; tum out”

PROVERB:
IMHE IKCEH, OUIOHY AllachiH.

Peace Corps

but:

but:
but:

LA

TaGaceiz “vou will find”
xuTebum "my book”
AareMna "at its side”
#BITHIT (converbial form)
Aniramsie "1 go, will go out”

"What you sow, you harvest.”
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TOPIC 8:
SHOPPING AT THE BAZAAR

CULTURE NOTE: Present Day Life in Kirghizstan

COMPETENCIES:

1. To converse with a salesperson at the dry fruit stall

2. To bargain with a salesperson

3. To inquire about quality and price of a handmade carpet
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Present Day Life in Kirghizstan

Living conditions in Kirghizstan are difficult now. A high rate of inflation, unemployment, an
increase in crimes and other negative factors have given rise to a sense of insecurity and

helplessness among some segments of the population. Others. while coping with the hardships,
have discovered strength in self-reliance.

The disadvantaged, elderly and families with many children still receive pensions, allowances and
other assistance from the government. The Soviet-type social programs which the Kirghiz
government inherited, such as free health care and education, have not been abolished. On the
contrary, President Akayev's program for developing a market economy includes a strong
commitment o social welfare programs (Ulukman, October 15, 1992, p. 2).

Under the present economic conditions, however, the existing government programs are
insufficient. It is admirable that the Kirghiz have turned o one of their most cherished traditions:
the exercise of generosity. Those who have more than others help the less fortunate, For example,
businessmen offer scholarships to supplement the stipends students receive from the state. These
supends are based on grades. In November 1992, those who earned the best grade ("5") received
1,450 rubles per month. Those who made only the grade "2” had to get by with 680 rubles
(Asaba, December 3, 1992). These amounts are barely enough to cover expenses for food. Last
winter students living in dormitories in Bishkek had a particularly hard time. Appeals were made 1o
the district administrators in the provinces to daliver food to students from their regions. The
mayor of the city of Balike™i, for example, distributed 30 kg potatoes. 5 kg meat, and 5 kg sugar
to each student from his city (Kirgiz Tuusu, Januvary 7, 1993).

Teachers of the Tien-Shan district in the province of Narin found a simple way to help their
schools and themselves. They converted schoolyards into agricultural use. Seven hundred sheep
were raised and 60 ha of land was cultivated. The wheat from the land was made into flour and
distributed among the teachers. The wool from the sheep eamed the teachers 170,000 rubles, With
this income coal was bought at summer prices to heat the school buildings in winter
(Jetkime “ek. October 10, 1992. p. 1).

There are, of course, also those who use the lack of law enforcement as opportunities to enrich

themselves. Artificial shortages are being created by people engaging in "black marketeering.”
These people, called in Kirghiz "kizil kulak” (lit: "red ears”), buy or even steal everything they can
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lay their hands on. from air and railroad tickets 1o furs from illegally hunted animals. Some of their
"goods" are shipped to other republics, while other merchandise, like food. is sold locally at
inflated prices. The activities of the "kizil kulak™ have outraged the population. For example, bread
recently became scarce in Bishkek. Long lines formed in front of bread stores, while elsewhere all
kinds of bread were available, of course, at much higher prices.
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1. COMPETENCY: To converse with a salesperson at a fruit stall
SITUATION: At a market (bazaar), at a fruit stall

ROLES: PCV and salesperson (younger girl)
S: Adi. Kurut, Kemans! Opyk, meiin3s anmuns! Banjan
Tarryy!
PCV; XKen kepcem 60106y?
S: AnGerre Gonor! Kaanaranua anunns!
PCV: Asbaii mupua sxen! Kalicw xepuun xemummu?
S TymTykTe ecken 31 conyn epykTes, Mciin3 Gomco kapa
XHaHa
aK XY3YMIOH Kyprateiirad. Butamunu xen!

PCV: Anniaii Gorco, KapHHan, Mara XKapsM KiIleH GepuHus!
VOCABULARY:
ai interjection: hey!
AUIUT young man
epyYK fresh apncot; dried apricot
meius raisin
Gan honey
TaT taste

TAT+TYY sweet
*e- to eat
Xell Kep- to Ty o eal; here: w tasie
IIMPUH sweet
KEMMII fruit
TYUITYE south
ac- o grow
L particle forming superlative
SH COHYH the very best
Kapa black
aK white
EYIYM grapes
Kyprar- o dry

KYpraT-bijl- 10 be driad
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BMTAMMH (>Rus.) vitamin
GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Suffix -ranua/-renve; -rouvo/-reque: also
-kanua/-Kenue, etc. after voiceless consonants:

The above suffix renders "while. as long as.” The suffix may also indicate limitation in regard to a
future action: "before doing something, until.” It can also express preference "rather than doing
something, instead of.”

Examples:
Kaa71a-aHya aThIHb3 “take as long (=as much) as you like"
KOpymi-koHye canamatra GonyHys (p. 86)  “until we meet (again) be healthy!"

Ablative: +aan/+pen, ete. (see Chart 2):

The dialogue above gives several examples for the usage of the ablative. Its basic function is to
render separation "from, away from.” In the above dialogue the ablative indicates the material from
which something is made: ak xyaym+neH syprataiiras “they (=the raisins) have been dried from
white grapes.”

The ablative also renders selection from something:
MaTa KapeiM KWITIeH Gepurms! “please give me half a kilo.”

The above dialogue also gives an example for the nsage of the ablative 1o form the comparative of

adjectives (see p. 37):
Gan+naH TaTTVyY "sweeter than honey”
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2. COMPETENCY: To bargain with a salesperson

SITUATION: At the bazaar

ROLES: PCV and elderly woman salesperson
PV Ana, cyT MaitmyyGy?
S Maiisyy Gonboronmo, Gepexem! Kapacan yeTyrnery

KaiiMarsm!
PCV: bup nutpn xanva typar?
S: bup mutpu 25 (xmiinipMa Gem) com Typar.
PCV: 3 (yq) mwrpue 65 (arrsiMbim Getr) coMro Bepecu3tn?
3 Meiimm, 70 (xetumuin) comro Bepeiinn!
PCV: AKapaiiT!
VOCABULARY:
ana a form of addressing an elderly woman
CyT milk
Ml butter; ol
Maif+myy (ad).) fat (lir: with buter, oil)
Honborouno certainly, it goes without saying
(<bon- "to be”, lit: if it is not)
ycr surface
YCT+YH+Ie+TY which 15 on its surface

Kafimax cream
TIMTP (<Rus.) liter
TYp- to stand; 1o cost
MelDs well, agreed

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

The above sentence "Kapacas yoTyumery gafivarsm ™ is rendered as "just look (li: if yvou look) at
the cream on the top (of the milk)!" The changed word order in the sentence reflects the reaction of
the saleswoman to the question asked by the costomer. The normal word order would be
YCTYHRery Kaifmarsis Kapacan! For the use of the conditional to render requests, see p- 45.
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3. COMPETENCY: To inquire about quality and price of goods

SITUATION: At the craft bazaar
ROLES: PCYV and salesperson (younger woman)
PCV: Kapbianam, kunemunns asbaji koos sxen! Omuemy

Kamjaii?

S: Yayny 3.5 (Y4 Xapuim) MeTp, Tyypachl 2.5 (3K# JKapbiM)
MeTp.
PCV; Knnem Tasa xynnen xacanranbu, xe apanam MATaphbi
bBapbni?
S: Byn ran-taza Xyunen xacanran. ©3y6y3 yiine Tokyranbms.
Annan3, agbaif xKuutyy!
PCV: Kanuara carachs?
S: 6 (amThi) MMH coM neiim.
PCV: Kunemunnz xakumu 3xeH, 6upok Gaachl 1arsl Kakibl SKell.
8: AHJIa CH3 CYpaHh3.
PCV: 5 (6em) Mun Menen coogabua Gyrcyn!
S: Meiimu, oprocy Goneys. 5.5 (Gem XapsiM) MUE coMm.
PCV: Konynyany Gepurns!
(shake hands)
VOCABULARY:
KIJIeM carpet
K003 beautiful
aIrgaM dimension, measurement
Y3VH long, length
TYypa width
Ta3a pure: clean
Tall Taza Very pure
EYH wool
apa between
apa+ia-m+Ma mixture
03 self
a3y0y3 ourselves
TOKY- o weave; o knot
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EBIIYY warm
EaH4ya+a for how much
anna then
cypa- 10 ask
coona trade
oyT- o end
oOpTO muddle
KOI hand: arm

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:
Reflexive pronoun e3 "sell":
The reflexive pronoun ez used with possessive suffixes renders “self™: e3+ym "myself,” e3+yGya
“ourselves.” The reflexive pronoun first person often replaces the first person personal pronoun,
see above example:

e3yDys ylne TokyrauGera  “we (=ourselves) have woven (it) at home."
*Explanation of sentence:

The sentence in the above dialogue: ammei Mus com felim (=zelinvon) represents a direct quotation
(see p. 106): "I say: ‘6000 rubles.”

PROVERB:

HoH TOO/Op a Maiina TamTas Kypy/ar.
"Even the tall mountains are made from small stones.”

[ 4]
ad
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TOPIC 9:
BEING INVITED BY A KIRGHIZ FAMILY

CULTURE NOTE: On Kirghiz Hospitality

COMPETENCIES:

L To be invited and to respond to an invitation
18 To be welcomed into a Kirghiz home
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On Kirghiz Hospitality

The hospitality of the Kirghiz people is deeply rooted in their nomadic past. A traveler arriving at a
Kirghiz ayil (encampment) was always welcomed into any vurt (boz @) he approached. A shécp
would be slaughtered in his honor and the whole avil would enjoy the visitor’s company,
particularly if he brought with him news of distant places and was able 10 entertain his hosts with
improvised songs and melodies played on the komucz, the Kirghiz national instrument.

Hospitality among the Kirghiz, as among all Central Asian Turkic peoples, is an obligation taught
to the young as part of their upbringing. Every young Kirghiz, whether boy or girl, knows exactly
how to serve guests and how to function at large gatherings. To receive guests is often a
community affair. Formerly the whole ayil would partake in the expenditures. Today it is the
village, or in the cities, the neighborhood that participates communally in the entertaining of guess,

The young are not only taught how to be good hosts but also how to be good guests. A guest
should never come with empty hands. The nomadic society of the Kirghiz was very much based
on the understanding that one has to give first before one can receive. To receive without giving
marks a person as greedy. The "give and take” very often is carried out in the form of an exchange
of gifts. For example, a guest should bring with him something for the children in the host family,
flowers for the hostess, or something from the country where the guest has come from. A female
guest might also prepare some delicacies at home, particularly if she knows that a number of guests
have been invited in honor of a special visitor.

When the guest leaves, the host will present him/her with a gift of his own. At a banquet, the male
guest of honor will be dressed ceremonially in a robe and 2 Kirghiz hat will be placed on his head.
At this ime the honored guest should be ready to present his gifts to the hosts and other guests.
Circumstances may vary, but it should be remembered that the Kirghiz code of hospitality requires
immediate reciprocity.

Another fact 1o be remembered is that Kirghiz hosts lead their guests to their special seats. There is
no free seating order. For example, the honored guest will always be seated opposite the door.
This place of honor is called #r. In the Kirghiz yurt the tr was opposite the entrance, close to the
open fire. The guest would face the entrance of the yurt. and would therefare be undisturbed by the
food being brought in or by arriving guests.
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8 COMPETENCY: To be invited and to respond to an invitation

SITUATION: Telephone conversation
ROLES: PCV and his Kirghiz friend
K: Ano, [Izr! Menu TaanbosHB30B 7
PCV: Ooba, Azamar, Kaagaidcwz’
K: XKamas smec, paxmat! []38,. GypeyryHy caat 5-te (Geme)
OM3anuKHHEH 9aid UMD KeTHHH3?
PEV: Paxmar, cescy3s Gapam!
K: Cwu3 Taannras noctopym 6onor: JInna. Anapa, Bonor,
OpKuH
asiyIbkl MCHCH.
PCV: AbGaan Xakmu Gonor!
K: AHJIa KepymKenye cainamarta Goryrya!
PCV: Canamarra Gorrvay3!
VOCABULARY:
TaaHbl- to know (a person); 1o recognize
GYpCyryny the day after tomommow
GU3+IMEN ours (lit.: what belongs to us); our home
yai MuMn Ket- to have a meal (it: 10 drink tea and leave)
CaaCY3 without fail, surely, certainly
ann woman, wife
KepyL- to meet (with each other) (<xep- "to see”)
Kepyul-EeHYe until we meet, until we see each other again

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:
The above idiomatic phrase: GuamukiHed daif wm xetvaEm: (lic: please drink tea with us (=from

us) and leave”) renders the Kirghiz way of inviting someone for dinner. "To have a cup of tea” is a
euphemism for 2 full meal.
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2., COMPETENCY: To be welcomed into a Kirghiz home
SITUATION: Arrival at a Kirghiz home
ROLES: PCV, his Kirghiz friend's wife and her elderly
father
PCY; CanamaTtchiznapbn!
W: Canamatuniink! Kemnans!
PCV: Bbya ryamep cuare, aifnim!
W: Yon paxmar! Kannaii conyn posanap! [I2H, ke/nren
KOHOKTOpAYH Oaapuis Taanuiicn3. byn akcakan 6osco
MCHMH aTaM.
PCV: AccanoMy allelkyM, akcakan!
W ATta, 6vn Gonco Guzaue AMepHKanuk qocvOys. ATel [IoH.
F: Kannaiicun, 6anam? Kuipruazcranna KuiiiHanGaid
xKypocyuOy?
PCV: Paxmar, ata! Kuifgamras xokMmyH. Kuipruaizcran Mara asGaii
XKarbin xarar!
F: Omonnoii ane Goneyn, Ganam!
VOCABULARY:
Iy flower
poza rose
KOHOK guest
Gaapkl afl
Bon-co and, but (liv: if it is)
KbliHa- to suffer, to meet difficuloes
KniiHan-Gai without suffering, without any difficulties
xYp- to walk, here: o ger along
EaR- to please. o enjoy
MAT4 ... EATHII EaTaT it pleases me; I like_ I enjoy
e ee p. 69
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

The above dialogue gives examples for the usage of Gon-co (lit.: if it is) as an emphatic particle:
Byn akcagan (Goco MEHHMHE aTaM “and this old gentleman is my father”
ATa, Byn Gonco ... "and this, my father, is ..."

PROVERB:

AmLIKYa Tamama 10CcTy Kac KhiIar. "Better lose a jest than a friend”
(hir: 1o much joking makes a friend an enemy)
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TOPIC 10:
AT THE WORKPLACE

CULTURE NOTE: Educational System in Kirghizstan

COMPETENCIES:

15 To converse with Kirghiz students (first day of class)

(o]

To prepare for a meeting with rector of institute or university

3. To interact with Kirghiz students (inguiring why being laie or absent)
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Educational System in Kirghizstan

On September 1, 1992 all five Central Asian Republics (Uzbekistan, Kazakhstan, Karghizstan,
Turkmenistan and Tajikistan) introduced the American degree sysiem to their universities and
institutions of higher leaming. Students admitted for the academic year 1992-1993 will earn as
their first academic degree the Bachelor of Arts and may then continue in graduate programs
leading to the master and doctoral degrees. Previously enrolled students will finish their studies
according to the Soviet educational system, which will be phased out gradually.

The Central Asian republics have made a clear choice for the Amernican university system, bul,
unfortunately, their decision with its wide-range implications for the whole educational system of
Central Asia, has escaped the attention of the American public. With hardly any teachers or faculty
trained at American universities or colleges, with little knowledge of degree requirements,
curricula, and with the lack of teaching tools (textbooks, course materials, etc.), the Central Asian
republics are looking at the United States 1o assist them in these crucial umes of change.

Kirghizstan, for example, needs instructors in all academic fields. For example, the insufficient
number of teachers of English is a critcal concern. The general demand for people with a
knowledge of English is so great that many teachers of English have left their institutions 1o work
in the government, local and foreign business enterprises. and diplomatic missions for much
higher pay.

Institutions of higher leaming also have to cope with 2 larger number of students. Previously,
students could apply to universities in Moscow, St. Petersburg or any other city in the former
Soviet Union. Now these instimtions charge mition from students of other republics.

The shortage of teachers, not only English teachers, has creared a enitical situation throughout the
educational system of Kirghizstan. The shorage is most severe in the country-side, in the small
villages and towns. Parents and school teachers complain about the lack of school books and
teaching aids. The country is in the midst of an economic crisis (see p. 49) and cannot afford to
pay hard currency for paper to print school books. Most of the formerly used school books,
published according to the strict guidelines of the Communist Party, had to be discarded. Scholars
have been working on new bocks concemning Kirghiz history, language and literature, but their
manuscripts could not be published for lack of paper.
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Despite the lack of books and other shomages, most of the Kirghiz weachers, the majority of whom
are women, have been taking on additional teaching loads. They are admirably committed to
teaching the young generation. The emphasis throughout the school system is now on implanting
in the young respect for the ancient nomadic cultre of the Kirghiz. Children are being brought to
yurts (traditional dome tents of the Kirghiz) and are being taught Kirghiz history and the poetry of
the Kirghiz agin (oral poets/singers), which also includes epic songs, such as Kojo Jas*,
Keydikan, and above all the monumental epic Manas (see p. 12). They are also introduced to the
works of those Kirghiz poets and writers persecuted during the Soviet period.

Working together with Kirghiz writers and poets. teachers and scholars of Kirghiz reintroduced
into the Kirghiz language words which had been replaced by Russian and abolished Russian
orthographic rules imposed on Kirghiz. Kirghiz newspapers responded to the quest for a renewed
Kirghiz language. Currently, they are setting examples in using a Kirghiz language no longer
influenced by Russian vocabulary and style.
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1 COMPETENCY: To converse with Kirghiz students
SITUATION: In a classroom
ROLES: PCY and Kirghiz students
PCV: YpMmartyy okyyuynap! Mes cusiepIuE aHT/MC THITH
MyTamumi Gomom.
K: Araii, AMepuKanan KenIuHK3 Ten YKTYK. Omon ysH6GH?
PV Ooba, ukH 371€, THHYTHIK TOOY MeHeH
AMepHKaTan KeJUIHM.
K: Cu3z Kupruscranra Gupuaun Xony Xeniuan3tu?
PCV: Oo6a, Guiiieut Mern KHpreis MaMiaekeTTHK Y HUBEPCHTETH
qakeipinl. Cunepre 3xu X1 cabak Gepem.
K: AnbGail Kakmu Gomny! Aarmc T caGarsid aMepHKAaThIK

MyraiuMies amrubu3 KeeT.

VOCABULARY':
ypmMart respect
YPMaT+Tyy respectful, dear
OKY Y4y student (<oKy- to read, to study)
nen (<me- "to say”) closes off a direct quotation (see below)
VK- 10 hear
YhIH g
YLIH 2018 VETy true; it's very true
THIHY4THIE peace
TON group, corps, assembly
THIHYTEIK TOOY Peace Corps
XKoi way, road: ime
GUPMHYM KOOIV for the first ume
OblibIN this yvear (<Oyn+&sin "this year”)
MaMIIEKET+THE state (adj.)
YaEkIp- o call, to inviee
EDBLT year
cabax lesson
calax Gep- to teach (lit: w give lessons)
cafax an- to be taught, to study, to learn (lit: 0 take lessons)
cabak anruitbiz ReneT see below
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

The phrase an-rsi+6n2 KeneT means lit.: our desire to take (lessons) comes (arises), i.e., "we very
much want to take lessons.” The verbal noun -rsi/-ru: -ry/-ry (also -xs1/-gu, etc. after voiceless
consonants) with possessive suffixes is followed by the third person singular of the verb ken-:
Kenet or KeqaM. The desire 1s personalized as a being which arises from the mind or heart of the
human being. The paradigm of this construction is as follows:

Gap-rui+M KeneT (xemm) “my desire [0 go anises (arose),” i.e.,
I very much want (wanted) to go"

aiT-Kbi+0b13 Kener "we very much want to say”

ofino-ry+cy kener “he very much wants to think"
cyieIn-Ky+Hy3 Kenet “you very much want to speak with someone”
Aala+reiM Kener “I very much want to live”

The negation of this construction is:

Gap-rui+Mm KenbelT (xenGean), or

Gap-Isl+M XKOK, eiC.
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To prepare for a meeting with the rector (director)
of the institute or university

SITUATION: At the workplace
ROLES: PCVs and two Kirghiz colleagues
K: YpMaTTyy THHYTHK ToOy MeHeH Kenrer noctop! PexTopy6y3
apTeR caat 10-m0 (on10) cu3nepau xabuin anar.
PCV: Kaxmu Gonor! Cu3 gars 6u3 menen GapacH30n?
K: Ooba. men cr3nep Meren xomo Gapam. Ipren caar 9:30-1a
(Torys oty3na) cu3nep Typran meiiMaHKaHaza Xonyrabeis.
PCV: Cyitnemryk!
K: PexTopro cypoonopynyany nasipiageiziap!
PCV: Cypoornop 74ax sme nasp!
K: AHJa KepymkeHue canamarra GomyRy3nap!
PCV: Canamatra Gonmyay3!
YVOCABULARY:
noc friend
PEKTOD (<Rus.) director, president (of institute or university)
Kalwin an- 10 receive
KOO together
MedMaH guest
melMaHKaHa hotel (lit.: guest house)
KOIYK- o meet
cyiine-m- to talk with each other; here: 10 agree
cyineurrys settled! agreed! (liL: we agread)
CYpoo guestion
magap ready
magppa- to prepare
FAK long ago

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

*The above dialogue gives examples for the anributive usage of the past participle -ran/-rew, etc. in

rendenng English relative clauses: xen-res aoctop “friends who have come”; cuagep Typ-rau

Mmeidivankanana "in the hotel you (all) are staving.” See p. 43.
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= COMPETENCY: To interact with Kirghiz students (inquiring why

being absent or late)

SITUATION: Classroom
ROLES: PCV and Kirghiz student (male)
PCV: Acal, sMHere nyiimeMOy KyHy cabakTa Gonbomyrya?
S: Keunpuau3a, araif. Mmembu xana xekmeMmby KyHaepy
aiiuira GapaniM, aTa-3HEMIM KepiyM. Axan aba-wipaiinl
Kama
Gomyn camoneT yunaas. OmenTun OyryH Kemaum.
PEN: Cuzaun alfnuBbN3 Kajich xakTa?
St Ajisney Om xKaruaia.
VOCABULARY:
IMHEHT why
aitnin village, also: house
4aHaH then, after that
aba ar
bipaif condition, appearance
aba-wipaiibl weather
caMoneT {<Rus.) aircraft
yu- to fly
OIIEHTHIT therefore
KAk direction, side, vicinity
HaAKbiHIA at the side of (see p. 63)

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

No explanations are needed for the above dialogue.

PROVERB:

AKHII MeHeH TapOusa -- OMp Tvyras. "Intelligence and good manners are

brothers.”
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TOPIC 11:
MEDICAL & HEALTH ISSUES
CULTURE NOTE: Health and Environmental Issues in Kirghizstan

COMPETENCIES:
1. To respond to questions about illness

2. To report a medical emergency
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that hurts me very much” (Chingiz Aitmatov, The Time o Speak Out, Progress Publishers,
Moscow, 1988, p. 59).

Fortunately, some regions of Kirghizstan have been spared or less effected by Moscow's central
planning. One of these places is the area of the Isik-K&l ("Hot Lake"), the "Blue Eye" of the
Kirghiz mountains. The lake, the world's second largest mountain lake, lies at 1,608 meters above
sea level. It is surrounded on two sides by snow-capped mountains. The Isik-K&l is unique in that
it does not freeze in the winter. The lake is fed by dozens of rivers, but none flows out of the lake.
Though the lake and its surroundings have not lost their natural beauty, there are ecological
problems. Since 1927 the water level in the lake has dropped by 2.8 meters at an annual rate of 5-6
cenumeters (Kadir Omurkulov, Kirghizia. Moscow 1987, p. 45). Kirghiz environmentalists
believe that the water level has been dropping as a result of intense human interference. They urge
that the whole Isik-Kil region be put under the protection of the United Nations in order to
preserve this wonder of nature for the benefit of the world.

They also have been paying close attention to some remote mountain valleys and forests that
provide a habitat for plants and amimals found oaly in Kirghizstan. The country encompasses in ils
small territory all climatic zones of the world, from sun-drenched deserts 10 perpetual snow. For
many years scholars at the Instinute of Organic Chemistry of the Kirghiz Academy of Sciences have
been researching plants and have identified 4,000 species with curative properties. Foremost
among the Kirghiz scholars is Arstanbek Altinmishev, author of a book entitled The Medicinal
Riches of Kirghizstan (Kadir Omurkelov, op. cit,, p. 29).

Kirghizstan's "green pharmacy” has become imponant for the country's health services which are
now experiencing a severe shortage of imported medicines. The health services also have to
struggle with many other shortages. The energy crisis. particularly during the winter of 1992-
1893, effected the work of doctors and nurses in hospitals and health care facilides. In some
regions ambulance services were completely interrupisd.
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To voice concern about a student's well-being

SITUATION: Classroom
ROLES: PCV (lady) and student
PCV: I'ynmaapa, cu3re smue 6omny? [des-coonyrvays nypyveny?
S: Keuaupecus, 3xe. KuunHe XKaman ceaun Typam. Qopyn
KaJIbiM OKIMOMAT.
PCVY; IMHEHN3 0OpyHT?
S: bamrsiM, TamarsiM oopyiit. Mara cyyk Tuitnmtup.
PCV: KanwiM, yiire Gapui, yai waHn TOMOKKe XKaTCaHbl3 KaKCHI
Homnop ane. _

S: Makyn. Mara keRy/1 GypransiHB3ra YoH paxmMar, xe.
VOCABULARY:
cuare amue Gomry? What happened with you? What's the matter with you?
JeH | nexe body

AEH-COOITVE health
nypyc alnght, nght, well
EMUMHC a linle
cea- to feal

Ce3-MIl TYpam [ am feeling
oopYy- to hurt, to be il

COPYT K2/IBIM [gotill
oKIIOHT il seems
TaMax throat
CYYK cold
THi- to touch
Mara cyvk THiuTMp it scems I got a cold (lit: the cold touched me)
ax soul

EaHBIM my dear
TeIeK bed
XaT- o lie (down)
KeHYN heart, mind; intention, wish
&yp- to tum

KeHyn Gyp- to be concerned (liL: © m the heart to something ar
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:
Past tense in -wnTep/-unTHp; -yoTyp/-yoryp plus personal endings (see p. 13):
The phrase Mara cyyx Tvifunmip "it seems I got a cold” is a good example for the usage of the
above past tense form. It indicates that the speaker is either unaware that the action had happened,
has forgotten about it, or has heard about it through someone else.
Sentence Explanation:

The sentence ... Tomexke XaTcaHm3 Xaxins Gonop 27e renders "if you go home, drink tea and
rest it would be good,” i.e., "you should go home.”
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2. COMPETENCY: To report a medical emergency
SITUATION: Sports arena / school grounds
ROLES: PCV and students
S(1): Araif, Te3upeK KYPYHY3. HOIOOH TON OHHON
K BIMBUIBIT KETTH.
PCV: Yonmon, 6up XKepur oopyTTyOy?
S(2): Oii, xomywm asbait oopyiiT.
PCV: TymysyKTYY, KOTYHY3 CHIHTAH OKIIONT.
S(1): HoxTop uakuipeak 6o106y?7
PCV: Kok, 38 xakmbicsl, “Te3 Kapaam'ra TeliedoH YaTaMEBL3.
(Teaedbondo):

Tesupeex 9eT THINep MHCTHTYTHHA “Tez xapmam "Ipl
Kubepurus! HommoH NereH Kbi3 XKBITHIIE, KOTY ChIHEI
Kajiarad skeH!

VOCABULARY:
TE3 quick. quickly
TE3+UpEEK more quickly, fast
TON ball
OHHO- 1o play
KbITBI- to fall down
TYIIYH-YE+TYY understandable; I see
ChIH- 1o break, to be broken
XapnaH help
Te3 XapiaH ambulance
#ubep- 10 send

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Superlative:

The dialogue gives an example for the rendering of the superlative of adjectives: a1 xaxmms "the
best," here further intensified through the third person possessive: 3y xakmsi+cs! "the best of the
best,” meaning "it's best.”

PROVERB:
Bupunun Gaiinuk--meH coomyk, "The first reasure is your health,
SKMHTN DajiNnbK--aKk XOOIVE. the second treasure is your wife."
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TOPIC 12:
INTERACTION WITH OFFICIALS
CULTURE NOTE: The Kirghiz Government
COMPETENCIES:
1. To make an appointment through a secretary to see the Minister of Education

2. To mest with the Minister of Education
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The Kirghiz Government

On August 31, 1991 Kirghizstan proclaimed its independence from the former Soviet Union. In
December 1991 it became a member of the Commonwealth of Independent States (CIS). The
United States recognized Kirghizstan's independence on December 24, 1991 and, as the first
Western country, opened an embassy in Bishkek. Kirghizstan was admitted to the United Nations
on March 2, 1992 and has become a member of the World Bank, the International Monetary Fund
and other international organizations.

Scon after the declaration of independence, Kirghizstan adopted a preliminary constitution based
on the principle of the separation of powers between the legislative, the executive and the judicial
branches of government. A final version of the constitution was debated in the December 1992
session of the Kirghiz Parliament (Ksipreiz PecmyGmkaceinbi Y vk Kenetn "Supreme Council
of the Kirghiz Republic”) but has not yet been adopted.

The Parliament, representing the legislative branch of the government, consists of 350 deputies
who were elected for a five year period in March 1990, when the country was still under
Communist rule. Because most deputies got their mandate on the basis of their affiliation with the
former Communist Party, many Kirghiz demand new elections and the dissolving of the current
parliament.

The parliament meets for two sessions a year, one winter and one summer session. With the
exceptions of members of parliamentary committees, the deputies are only paid for the duration of
the sessions.

President Akayev was first elected by the parliament in June 1990. He was reelected by popular
vote in October 1991. The President, with his cabinet of ministers and a council of advisors,
represents the executive branch of the government. The president is assisted by a presidential staff
of 158 people. Their average age is 40 years. President Akayev's ministers are also quite young,
their average age is 49 years, that is, they are of the same age group as the president himself, who
was bom in 1944,

The judicial branch of the government consists of a High Court and a Court of Arbitration.
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Currently six political parties are operating in Kirghizstan. The most significant parties are the Free
Democratic Party of Kirghizstan (3pxun Kuipruiscran Ilapraiscel or Dpx Ilapraiscst), the
Communist Party and the Fatherland Party (Ata Meken). The Erk Party considers itself an
opposition party. It has its own programs of reforms and calls for new parliamentary elections.
The Fatherland Party concerns itself with the cultural and social revival of the Kirghiz people. The
party was founded by a group of intellectuals who originally belonged to the Erk Party.

The political parties, as well as associations with social and other concerns, have been publishing 2
large number of daily and weekly newspapers in Kirghiz. The discussions, criticism and reporting
are frank and informative. It has been said that President Akayev personally has been encouraging
lively debates in the press. Unfortunately, paper and energy shortages have forced most
newspapers to limit the size of their editions and to reduce distribution.
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1. COMPETENCY: To make an appointment through a secretary to see
the Minister of Education

SITUATION: At the office of the Minister
ROLES: PCYV, his Kirghiz colleague and a receptionist

K: Canmamarcsz6r, ajisim! Bym Amepnkanan Keuss Kefred
Bpayn Mmruipaa.

R: Canamarcriz6er, Mbipsa! Komr kemumnens! Munuerp ajfpiv
CH3[IM KYTYI XaTar. Kupcerns 6o1oT.,

PCV: Paxmar, afisiM. Baapmsirs ymyanaii te3 6omco, xomym
MEILP 60T0T 1€,

K: Cuare cezcys uiirmmxk 6onor!

VOCABULARY:

EeH™ yesterday

Ko kemmens! You are welcome!

KYT- to wait, await, to expect

KYTYI XaTar he, she is waiting

Gaapbire!l everything

yuryHnaif like this

Tez guick, immediate

O road; here: activity, work

ILIALIP smooth; successful

Vit success

ceaCcy3 without fail, certainly

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

*Note again the rendering of "may”: xupcenns Gosot liL: "if you enter it will be all right,” Le.,
“you may enter." See also p. 45.
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2. COMPETENCY: To meet with the Minister of Education
SITUATION: At the office of the Minister
ROLES: PCVs and the Minister
PCVs: Canamatchabsl, MuuueTp aifisiM! Buz aMepukaibiK THHYTHIK
TONTYE OPOrpaMMackl MCHEH KeJlIHK.
M: Kom xemncuanep, kuiMbarTyy KoHokTop! Cuzgepre 6ms
naiieiMa KyGaHbiuTyyGya!
PCV: bu3nua MakcarbiObi3 cu3mep MeHEH KeaumuyM OooHua
HIOTES.
M: Abpnan xagme! By Ou3mus yoH wmubu3nue Samrankinb

BonotT men ofnoiMyH.

VOCABULARY:

TporpaMMa (=Rus.) program

ERIMOAT value, esteem
KBIMOaT+TYY dear

mairMia) always

MAKCaT aim, goal

KE/IHMIIDAM agreement

GormHYa (postposition) according to

HIO+Tes working

YOH Important

aitno- to think, to consider

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Direct quotations:

The sentence Byn Om3nuH ... oot gen oifnoiiMyn renders a direct quotation which has to be
“closed off” by the verb ne- "to say,” mostly used in the converbial form me-n (see p. 39). The
above sentence means literally "I think saying 'this is the beginning of our important work.™ In
English, the sentence is rendered in an indirect quotation: "I think that _.."

PROVERB:
KEIcKa ce30VH KaThIpH UOH. "A short speech has great value."
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APPENDIX

Lopers.t  +(BO)M/H(1)M; +(v)M/+{yIM
HpDH/MAH)E; +(VIH/+HY)H
HBDHB/HV)HKS; HY)HY/HY)HYy2
3. pers. R4 4y /4y

Chart 1:

POSSESSIVE SUFFIXES

+ChIHCH; Hov/+Cy

Examples:

aT+hbIM
aT+biH
aT+EHbLI3
aT+hi

E@3+YM
E&3+YH

Ke3+YHY3
EG3+Y

FOO+M
KOO+H
EOO+HY3

EOO+Cy

Peace Corps

“my name”

"your name”

_"],;Dur name (polite form)"

"his, her, its name"”

"my eye”

"your eve”

"vour eye (polite form)"
"his, her, its eye"

"my enemy”

"your enemy”

“your enemy (polite form)”
"his, her, its enemy"

107

Plyral

aT+bibbi3
aT+bIHAD
AT+LIHBI3EAD
aT+k

E03+Y0Y3
KO3+YHeD
Ka3+YHyz0ep
Ko3+y

FO0+0Y3
KOO+HOD
HOO+HYI0P

KOO+CV

www.bizdin.kg

CHARTS

HB1)ORI/+{1)0n3; H{V)EV3/+(y)IOy2
+{BlHap/+(x)Hep; +{y)Hap/+y)Hep
+H(bl)HBIZ+TaD/+(M)HU3+0ED; +(Y)HY3HIap/+{Y)HY3+16p
+(b1)Gb13/+(1)Gxz; +{y)Oya/+Hy)6ya

"our name"”

"your name"

"your name (polite form)""
"their name"

"our eye(s)"

"your eve(s)"

"your eye (polite form)”
"their eye(s)"

“our enemy”

"your enemy”

"your enemy (pol. form)”
"their enemy"”
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Chart 2:
DECLENSION OF NOUNS WITHOUT POSSESSIVE SUFFIXES

Nom.: Gana "child" cez "word" kuten "book”  kymr "bird" oTyxk "boot”
Gen.: BGana+HeMH CO3+IYH KMTEN+THH EVIO+TYH OTYK+TYH
DavL: OGana+ra ce3+re KMTel4Ee KylI+Ka BTYK+KS
Acc.:  Dama4Hnl ce3+ay KMTEIIHTH KVII+TY OTYR+TY
Loc.: Gamat+pa ce3+ie KM Ten+Te KyiI+Ta aTYK+Te
Abl.: Bana+nan ces+IoH KMTEN+TeH EVII+TaH ETYE+TSH

Note the assimilation of suffix initals u- (genitive, accusative), n- (locative, ablative) and r- (dative). The
rule is;

eafter consonants M. H, H, p. 11, 3, i H- > 1~ (+ABIH/4+MH; +IYH/HIYH;
+HIBI/HIH; +HIY/+IY)

=after voiceless consonants H- > T- (+TBIH/+THH; +TYVH/+TYH:
+TBI/+TU; +TY/+TY)

eafter voiceless consonants n- > T- (+Ta/+7e; +10/4T8;
+TaH/+TeH] +TOH/+ToH)

*after voiceless consonants r->K- (+Ka/+Ke; +Ko/+Ka)

[Voiceless consonants are: 1, T, K, ¢, 111, 4.]
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Chart 3:
DECLENSION OF NOUNS WITH POSSESSIVE SUFFIXES

Nom.: ata+m "my father" am+3H "your country” aTa+cwl "hig, her father” ces+y "his, her. its word”

Gen.:  ata+M+IRH SM+HHHHIHMH aTa+Chl+HbIH COA+Y+HIYH
Dat: ara+Mm+a WHHHEE aATa+ChI+HE ceaty+He
Acc:  ara+tM+ab STHAH+IM ATa+Chi+H Co3+Y+H
Loc.:  arta+m+oa SHMHAIE ATa+ChI+HIA cest+y+HOs
Abl:  aTa+m+naH IM+HMHATIEH aTa+Chl+HaH Ca3+y+HEH

Nom.: Gana+0eis "ourchild” xon+ynys"yourarm" kureS-unua+nep "your book"*

Gen.: OGana+OBIz-+HIRIH KOM+YHY3+OVH EMTe0-HHMI+HIep+IMH
Dat: BGana+Griz+a KOT+YHY3+H4 EMTe0-MEMIHICpHE
Acc.: Dana+OpIz+Ib! KOT+YHY3+IY EMTE0-MHMI+Iep+HIH
Loc: Gana+0Buia+0a KOM+YHY3+HIa KMTeG-HHHZ+Tep+Ie
Abl: OGana+bpi3+uan KOI+YHY3+HIaH KMTe0-MHU3HIep+HIeH

*A book belonging to several people.
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Nom.:

Nom.:
Gen.:

Dat.:

Acc.:
Loc.:

Abl.:

Nom.:

Gen_:

Dat.:

Acc:
Lo

AbL:

men T
MEHMH
Mara
MEHM
MeEHTE
MEHIIEH

oMz "we'
BM3IHH
Duare
Ouzam
Ouane
OM3neH

Chart 4:
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DECLENSION OF PERSONAL NOUNS

L}

ceH  “you'

CEHHMH

CCHH
CEHNE

CCHOCH

ciuz "you"
CHAIMH
CHare
CHETH
cHaTme
cuzeH

an "he, she, ir; that (one farther away)"

aHBIH
ara
aHLA
dHIa
AHTIEH

cusnep "you"(pl) / cunep "vou"(pl.) anap "they, those”

CHIEPOWH [ CHAEPIMH
cu3nepre [ cunepre
CH3nepoM [ cunepim
cu3mepne [/ cuniepme
CH3nepHeH [/ CHMIepneH

AMapHbIH
anapra
arapis
anapna

anapiaH

DECLENSION OF DEMONSTRATIVE PRONOUNS

amnfanap "that, those”

(see personal pronouns)

Peace Corps

oo “that (one
farther away)"

OIIOHYH
OIIOTD
OIIOHY
OLIOHIIO

OIIOHTOH

110

THrun "this (one over Gyn "this (one here)”

there)"
THITMENH MYHYH
THIHIE Oyra
TUIMHH MYHY
TUIVHIE MEIHIA
TUIMHIEH MBIHJIaH
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Chart 5:
DECLENSION OF INTERROGATIVE PRONOUNS

Nom.: wuM "who?" saHe "what? Eaifcer “which?" kan4a "how much?”
Gen.: EMM+IMH SMHELHMEH EafChI+HLH EAHYA-+HEH

Dat:  EpM4Te IAHE+TE Kalcei+Ta EANYA+Ta

Acc.:  EMM+IH SMHE+HH EalChI+HE] KAHYA+HE]

Loc.:  Eum+nge SHEe+Ie EacniHag KaHYa+Ta

Abl::  EMm+nen IMHES+IEH KaMchi+iman KAH4a-+0ad
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Gon-oMyH > BosoM
Don-ocyH
fon-0cys

fon-ot

Gon-00y3
Bon-ocyHap
fon-ocyznap
Gorn-yin-aT

Oap-aMBIH > Dapan
Dap-ackiy
Dap-ackls

Oap-ar

Gap-alplz
fap-ackiHap
Gap-acelznap
Oap-wlm-aT

Chart 6:
PRESENT-DEFINITE FUTURE TENSE

T will/shall be"

“you will be"

"vou (polite) will be”
"he, she, it will be”
"we will be"

"wou all will be"

"vou (plural polite) will be"

“they will be”

"I go, will go"
"you go, will go”

"you (polite) go, will go”
"he, she, it goes, will go”

"we go, will go”

"you (all) go. will go”
"you (polite) go, will go”

"they go, will go”

CHARTS

www.bizdin.kg

The negation of this tense is formed by first adding the negative suffix -6a-/-Ge-; -Go-/-Ge- elc. to
the verb stem, followed by -# and personal endings:

Peace Corps

Oomn-Go-fMys
Gap-Ga-Hfcem
Kop-ym-Ge-itys

"T will not ba"

"you do not go, will not go”

"we do not meet. will not see each other”
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Chart 7;
PAST TENSE OF "TO BE"

Form:
1. pers. sing. 371eM "I was"
£id 3Mel "you were”
SICHH3 "you were” (polite form)
3. (am) zme  "he, she, it was”
1. pers. plural aeR "we were"
2. IMEHED "you (all) were"
AIEHU3NEP "you (all) were” (polite form)
3. (amap) e "they were"
Negation: 3IMEC 2TIEM "I was not", etc.
Interrogative: anendu? "were you?"

amec enesbu? "was I not?"

*Note: Instead of snem, etc. frequently the habitual past tense of Son- "to be, 10 become” is used:

BOMUYMYH "I was; I used to be”
Eymymay Gonuycyd "you were a workar”
Ty oMec Bomay “he was not a linguist”
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Chart 8:
RECENT PAST TENSE (AHKRIH OTKOH YAK)

verh: negation:
1. sing. Gap-n+eiM "I came”, etc. Gap-Oa+n+biM "T did not go", etc.
2. Bap-I+bH Bap-Oa-+i1+bix
Oap-n+bIHbI3 fap-0a-+I+5BIHEIR
3. fap-a+el Gap-Ga+n+bl
1. plural Gap-n+eIK Dap-6a+1+hiK
x. Dap-i+kiHap Dap-Ga+n+wMHAp
Dap-m+eIHBIR+OAD Dap-Da+n+rHE3+04p
X fap-bii—+Ts Gap-Blll-na-bl
verb: negarion:
1. sing. Kep-yi-T+yM "I met”, etc. Kep-YII-nie-o+yM "I did not meet", etc.
2. KOD-YII-T+YH Kep-yul-lie-1+yH
KOD-YIU-T+YHY3 Kep-ymI-Ne-0+YHY3
3. KOp-ylUI-T+Y Eep-yoI-ne-g+y
1. plural EKep-YII-T+YE Kep-YII-Na-I+yK
2. Kep-yLI-T+yHep Kep-Yul-ne-A+YHep
Kep-YII-T+YHY3+06p Kep-yHi-lie-0+yHy3-+H1ep
3. Kep-YLI-yI-T+Y ' Kep-YII-YII-e-l+Y
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Chart 9:
PERFECT TENSE (ZKAJIIIBI 6TKOH YAK)
Form: -raw/-ren; -roH/TeH; -Kan/-KeH; KOH/KoH
1. pers. sing. an-raH+MeiH  (spoken forms: > anraMeid > anram) T have taken”
2 aM-raH+Chid "you have taken"
&I-TaH4+Chi3 "you have taken” (polite form)
3. (am) ar-raH "he, she, it has taken"
1. pers. plural an-rai+oel3 “we have taken”
2. an-ra’+ChHap "you (all) have taken"
AN-TAH+CBIFAD "you (all) have taken" (polite form)
3. (anap) an-pli+xan "they have taken”
1. pers, sing. Cy#ne-reH+MYyH (spoken forms: >cyitmeremyn >cyiinerys) "l
have spoken”
143 CYHN&e-reH+CYH "you have spoken”
CYHIB-TeH+CRIZ "wou have spoken” (polite form)
3. (am) cyiine-ren "he, she, it has spoken”
1. pers. plural cylne-ren+0ys "we have spoken”
£  CY#HIe-reH+CYHSp "you (all) have spoken”

cyine-ren+cyagep  "you (all) have spoken” (polite form)

Ly ]

. (anap) CyHITe-1I+KeH "they have spoken”

Negation: oitno-Go-ronmyH (spoken forms: >oifno-6o-romys >oiino-6o-rym) *1 have not thought”
KeJ-reH ZoKITy3 "we never came”
cyiine-reH smMeccu  "you have not spoken”
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Chart 10:

PRESENT CONTINUOUS TENSE FORMATIONS

Kirghiz has no standardized present continuous tense. Several tense formations exist formed as

verd compounds either with the descriptive verbs xaT- "to lie down,” Typ- "to stand." oTyp- "to

sit,” or Kyp- "to move on, to run” (see p. 39).

1. pers. sing.
2

3, (an)

1. pers. plural
2.

3. (amap)

11.
1. pers. sing,
2.

3. (am)

I11.
1. pers. sing.
3. (an)

1. pers. sing.

3. (an)

Pzace Corps

fap-2 XaT-aMEIH
fap-a ZAT-ackIH
Dap-a XaT-acklz
Gap-a #ar-at

Dap-a xaT-abbiz
Dap-a XaT-ackHAp
Dap-a XKaT-ackI3gap
Bap-a XKaT-BI-aT

olno-n Kar-amptt T am thinking"
O Mo-11 KaT-aceid
OHNo-TI EaT-2CKI?

oino-n XaT-aT, elc.

EYT-YI OTYp-ambid "l am waiting”
KYT-YTI OTYP-achlH
KYT-YII OTYpP-achl2

EYT-YT1 OTYp-aT, elc.

MImTe-I xyp-emyd 'l am working”
MIOTE-TT ZKYP-8CYH
MIITe-1 KYP-8Cchiz

MIOITE-11 K Yp-eT, ete.
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ENGLISH

APPENDIX

THE COMPETENCIES IN ENGLISH

TOPIC 1 PERSONAL IDENTIFICATION

Competency 1: To exchange greetings and inquiries of well-being
PCV: Greetings (lit.: Are you well?), dear teacher!

T: I am fine. How are you getting along? (lit.: How is your work?)

PCV: Thank you, (everything is) well.

Competency 2: To introduce and identify oneself

E Greetings, ladies and gentlemen!

PCV: Greetings, dear lady eacher.

T I'am your teacher of the Kirghiz language. My name is Aynagiil, danghter of
Osmon.

PCV: We are happy to see you (lit.: having seen you).

Competency 3: To ask for permission to enter

PCV: Peace be upon you, respected elder! May I come in?

g o And peace be upon you! Please come in! How are you getting along with your
work? (lit.: How is your work?)

PCV: Thank you, dear elder; it is not bad.

Competency 4: To ask for permission to leave/to say good-bye
PCV: Sir, when will the Kirghiz language class start (lir: be)?
T The class will start tomorrow at 3 o'clock.

PCV: Until tomorrow then, sir.
T Good-bye (lit.: go well)!
PCV: Good-bye (lit.: stay well)!
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TOPIC 2 CONVERSATION WITH HOST COUNTERPART
OR FAMILY

Competency 1: To describe own family
HCP: Do you have a large family (lit.: is your family large?)?
PCV: Yes, I have my parents, two brothers (=one older and one vounger brother)
and two sisters (=one ¢lder and one younger sister).
HCP: Are they married (lit.: Are there those having married?)?
PCV: Yes, my older brother and my older sister are married.
HCP: Whatkind of work are they doing (lit.: As what are they working?)?
PCV: My older brother and my sister-in-law are teachers. My clder sister is an engineer,

and my brother-in-law is an interpreter.

Competency 2: To ask or answer personal information gquestions
HFM: Banam (=my son), have you been previously (lit.: come to) in Kirghizstan?
PCV: No, ana (=dear eldery lady). | came now for the first tme.

HFM: But you speak Kirghiz well, where did you leamn (it)?

PCV: Iam studying it now with the Peace Corps, ana.

Competency 3: To ask about host/counterpart family

PCV: Asan, where do your relatives live?

HFM: My relatives live in the Issik-K&l region, in the town of Cholpan Ata.
PCV: [read an article about the Issik Kl It must be a beautiful lake!
HFM: O, yes! If you like. in summer we will go together to the lake.

PCV: That will be very good! Thank you!

Competency 4: To express gratitude

HFM: Tom, I give you this book as a gift.

PCV: Oh, axe (=dear elderly lady), thank you! Now I will leamn Kirghiz fast!
HFM: In that case, please take also this Kirghiz-English Phrase Book.

PCV: Many thanks, xe. This is a wonderful present for me!
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TOPIC 3 COMMUNICATION
Competency 1: To make a phone call to a Kirghiz family
PCV: Hello, greetings, 3x&e (=dear elderly lady)!
K Greetings!
PCV: Am I disturbing you? I am Tom. (lit.: I am Tom who is taking vour peace)
K- Ah, Tom, how are you?
PCV: Fine, thank you, axe (=dzar elderly lady). Is Bakit at home?
K No, my dear. Bakit will come in an hour.
PCV: Dxe, please do tell Bakit that he should call me when he comes home.
K: Yes, my dear (lit.: my treasure), [ will tell him.
PCV: Thank you! Good-bye!
K: Good-bye!
Competency 2: To send an international letter/fax
PCV: Greetings, aiinim (=lady).
O Greetings, welcome (lit.: please come)!
PCV: Imust send this letter to America.
O A letter will reach New York in three weeks.
PCV: Is there not (something) faster than that?
: If you send (it) by telefax, it will be there in one day; however,
it will be more expensive (lit.: its price will be more).
PCV: All right (lit.: I agree). Let's send a fax.
Competency 3: To answer an international operator's call
Cr Hello! greetings!
PCV: Greetings!
O This (call) is from the International Telephone Station. Did vou not request a call
to the United States?
PCV: Yes, Idid (lit.: I requested it). [ am waiting.
Cr [ am sorry, but the number (you gave) does not answer. When should I try again

(lit.: repeat)?
PCV: If possible, in one hour (lit: after one hour).
o Fine. Please wait.
PCV: Thanks.
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TOPIC 4 FOOD

Competency 1: To order food in a student's cafeteria

Ben, come on, let's go to the cafeteria and have lunch (lit.: eat lunch)!
Fine, let's go!

Here 15 the menu. Let's have a look!

I will have (lit.: take) salad made from carrots, fewbaprax and kammasa.
And I will have (lit: take) tomato salad, pilaw and sweet curds.

Let's drink tea with lemon, should we?

That will be splendid!

Competency 2: To inquire what is needed for preparing a certain dish
PCV: Awysha, I am now going to the bazaar. What does one nead for making pilaw?
SL:  In order to make pilaw one needs mutton, rice, onions, and vegetable oil.

PCV: How much meat should I buy?

SL:  Youcan buy 1/2 kilogram (lit.: if you buy 1/2 kilo that will be fine).

PCV: All right, I will go then. Good-bye.

SL:  Good-bye

Competency 3: To express food preferences (likes/dislikes)
PCV: Please tell me, what kind of food do the Kirghiz like?

H: Like the Karakh, the Kirghiz too like meat very much.

PCV: Do they eat pork?

H: Na, no, the Kirghiz never eat pork! They dislike it very much.
PCV: That is, the Kirghiz like mution, horse meat, and beaf!

TOPIC 5 MONEY

Competency 1: To ask for information on local currency

PCV: Greetings! May I change dollars into the local currency?

M Of course, it is possible. You are welcome (liL: please come).

PCV: Thank yvou. Please exchange 100 dollars for me.

M The exchange rate for the dollar today is 500 rubles, 100 dollars will be.
50,000 rubles. May [ give vou (this) in (lit.: from) 5000 ruble bills?

PCV: If possible, please give it in smaller bills (lit.: smaller than that).

M Fine. Here are: two 5000 ruble bills, ten 1000 ruble bills, and the rest I will give
(vou) in 200 and 100 ruble bills.
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Competency 2: To inquire about housing conditions

PCV: Aybek, is your apartment privately or state owned?

HCP: When the law of privatizaton came out last vear, | bought this apartment from the
govemment.

PCV: Do you have in addidon another house (place of living)?

HCP: Yes, I have a lot outside of town with a cottage.

PCV: Did you also buy it?

HCP: First I bought the land. afier that I built a small house. God willing, I will show
you my country house in Spring.

Competency 3: To inguire about education expenses
PCV: Nurhan, how much is your stipend?

K: I get 1,500 rubles a month.

PCV: Is this much or linle?

K: It is little, but it 18 sufficient for food.

PCV: And how much do you pay for studying at the university?

K: They teach us free of charge. we do not pay even one kopeck
PCV: This is very good, indeed!

TOPIC 6 TRANSPORTATION

Competency 1: To locate means of transportation

PCV: Greetings, kapuudaw (younger sister)! How can I go to the 9th Micro-Region?

C: The buses No. 34,15 and 46 go to the 9th Micro-Region. Also (=in addition) trolley buses
g0 {there): No. 6,10, and 13.

PCV: How much is the fare, [ wonder?

e You pay 2 rubles for the bus or the trolley.

PCV: Do I pay (lit.: give) it to the conductor?

& No, there are no conductors in the city transit (system). You validate coupons. I will give
you five coupons for ten rubles.

PCV: Thank you.
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Competency 2: To purchase a bus ticket

PCV: Greetings! I need one ticket for the late bus going 1o Cholpan-Ata.

TS:  Iam sorry, but there are no seats left for the late bus.

PCV: If that's s0, then please give me (one ticket) for tomorrow's first run (bus).

TS:  Alright. The first bus leaves at 6:13 (in the moming). At 9:00 am you will be in
Cholpan-Ata.

PCV: Fine. How much do I pay?

TS One hundred and ten rubles. The bus leaves from platform number 3 (lit.: third platform).

PCV: Thank you, good-bye!

T5 Good-bye! Don't be late early in the morming!

Competency 3: To ask for flights

PCV: Please tell me, are there flights to Ozgén (lit.: are planes flying to Ozgdn)?

TS:  I'm sorry, but planes do not flv directly from Bishkek to Ozgdn. You must (=will) go
via Osh.

How will we go from Osh to Ozgén (lit.: reach Ozgn from Osh)?

A bus leaves (lit.: goes) every hour from Osh to Ozgén.

Then give us three tickets to Osh, please.

TS: What time do yvou want (to leave)?

3% 3

PCV: Tomorrow around noon, if possible.
TS:  Will 12:30 pm be alright?
PCV: That will be fine! Thank you.

Competency 4: To hire a taxi

PCV: Greetings! Is the taxi free?

TD:  Yes, you are welcome (lit: please come). Where are we going?

PCV: [Iam hurrying to the Concert Hall.

TD:  If that's so, please sit down, I will rush (lit.: fly and take) vou there.

PCV: That will be excellent (=very good). Fifteen minutes are left before the
concert starts (lit.: the beginning of the concert).

TD:  Don't worry (lit.: don't be afraid), we will make it!
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TOPIC 7 DIRECTIONS

Competency 1: To ask for and give location of buildings

PCV: Excuse me, may I ask you (a question)?

K- Please ask, I am listening.

PCV: Iwantto goto the National Bank. (But) I don't know the way.

K: Three bus stops from here is the Academy of Sciences. On the right side of the Academy

is the National Bank.
PCV: Which bus should I take? (lit.: must one take?}
K: All buses and trolleys passing by here go up to the Academy.
PCV: Iknow (hit: undersiand) now. Many thanks.
K: Don't mention it. Good-bye.
Competency 2: To ask for and give directions to a place
PCV: Greetings, e (=older sister).
K: Greetings!

PCV: Is there a restaurant close by?

K: If you turn to the left (side) and then go straight ahead. there is at the comer of the
street the restaurant "Bishkek". One block further you will find the restaurant "Seyil". They
make "Beshbarmak”.

PCV: Is it (the restaurant) far?

K: No, not really, If you walk, it takes (lit.; will be) 7-8 minutes.

PCV: Thank you, »=xe.

TOPIC 8 SHOPPING AT THE BAZAAR
Competency 1: To converse with a salesperson at a fruit stall
5: Eh, young man, please, you are welcome (=come). Buy apricots and raisins, please.

They are sweeter than honey!

PCV: May I taste (them)?

S: Of course, you may. Take as much as you like!

PCV: They are very sweel indeed! From where are they (=which place's fruiis are they)?

% They are dried from the best apricots grown in the South. and the raisins are black and
white grapes. Their vitamins are plenty!

PCV: If that's so, younger sister, please give me a half a kilo.
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Competency 2: To bargain with a salesperson
PCV: Dear lady (ana "mother”), is the milk fat?
S: Certainly, my darling (=treasure). Just look (=if you look) at the cream on the top!
PCV: How much does one liter cost?
S: One liter costs 25 rubles.
PCV: Will you give me 3 liters for 65 rubles?
e Well, let's see, I will sell (=give) you (three liters) for 70 rubles.

PCV: Fine, agreed.
Competency 3: To inguire about guality and price of goods

PCV: Kapsmgant (=younger sister), T see, your carpet is very beautiful. What (lit.: how) are
its measurements?

St Its length is three and a half meters, its width is two and a half meters.

PCV: Has the carpet been made from pure wool or has it (some) mixtures?

S: This (carpet) has been made from the purest wool. We ourselves wove (it) at home.

PCV: For how much do you sell (it)?

S: I say, 6000 rubles.

PCV: Your carpet is certainly beautiful, but I find its price is also high (lit.: good).

Sz Then you ask please (i.e., propose a price).

PCV: We should settle on 5000 rubles (lit: our trade should end with 3(XK) rubles).

S: Well, let's take the middle (lit.: may it be the middle), 5500 rubles.

PCV: (Agreed), Give me your hands.
(They shake hands as a sign of concluding an agreement.)

TOPIC 9 BEING INVITED BY A KIRGHIZ FAMILY

Competency 1: To be invited and to respond to an invitation

K: Hello, Dan! Do you recognize me?

PCV: Yes, Azamat, how are you?

K: Not bad, thank you! Dan. please have a meal with us the day after tomorrow at five
o'clock (lit:: please dnink tea with us).

PCV: Thank you. Certainly, I will come.

K: My friends who you know will be (there): Lilya, Anara. BOlot, and Erkin with his wife.

PCV: That will be very good!

K: Good-bye then until we see us {each other) again’

PCV: Good-bye!
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Competency 2: To be welcomed into a Kirghiz home

PCV: Greetings to all of you!

W Greetings! Welcome (lit.: please come in).

PCV: These flowers are for you, dear lady (=aifnmm).

W:  Many thanks! What beautiful roses! Dan, you (already) know all of the guests who
have come. But this elderly gentleman (=akcakan) is my father.

PCV: Respectful greetings (=accanoMy ameifKym), aKcakal.

W: Father, and this here is our American friend. His name is Dan.

F: How are you, my son (=8anaM). Are you getting along (lit.; walking) in Kirghizstan
without any difficultes?

PCV: Thank you, father! I have not met any difficulties. I like Kirghizstan very much!

F: May it always be so, my son.

TOPIC 10 AT THE WORKPLACE

Competency 1: To converse with Kirghiz students (first day of class)
PCV: Dear students, I am your English tzacher.

E: Araii, we heard that you have come (lit.: came) from America. Is this true?
PCV: Yes, it's true. I have come (liL: came) from America with the Peace Corps.
K Have you ¢ome for the first ime to Kirghizstan?

PCV: Yes. this year the Kirghiz State Universily invited me. I will teach you for two years.
K- That is very good! We very much want to learn English from an American teacher (Iit.
to take English classes from an American teacher).

Competency 2: To prepare for a meeting with the rector of the institute or university.
K: Dear friends from the Peace Corps (lit.: who have come with the Peace Corps)! Qur

Rector will receive you tomorrow at ten o'clock am.
PCV: That's fine. Will you go with us?

K: Yes, I will go together with you. We shall meet tomorrow at 9:30 in the hotel where you
live.
PCV: Agreed.

K: Please prepare vour guestions for the Rector,

PCV: The guestions have been ready long ago!

K: Then, good-bye, until we see us (each other) again!
PCV: Good-bye!
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Competency 3: To interact with Kirghiz students (inguiring why being late or
absent)

PCV: Asan, why were you not in class on Monday?

S Forgive me, araif, On Sawrday and Sunday I went home (1iL: to the village), I saw my
parents. After that the weather got bad and the plane did not fly. Therefore I came today.

PCV: Where is your home (lit.: at which direction is your village)?

S: My home (=village) is in the vicinity of Osh.

TOPIC 11 MEDICAL & HEALTH ISSUES

Competency 1: To voice concern about a student's well-being

PCV: Gulnara, what's wrong with you? Are you (lit.: your health) alnght?

S: 1 am sorry, a:ke (dear elderly lady), T don't feel well. I probably got sick.

PCV: What is hurting vou?

S: My head and my throat are aching. [t seems [ have caught a cold.

PCV: My dear (lit.: my soul), you should go home (lit.: it would be best is you }, drink tea and
rest in bed!

S: [ agree. Thank you so much for your concern, 3xe.

Competency 2: To report a medical emergency

Araii (dear sir), please come quickly! Cholpon has fallen down while playing ball.
'+ Cholpon, what happened?
My arm hurts very much.

S
PCV
S
PCV: Understandable, your arm seems to be broken.
S Should we call a doctor?

PCV

No, it's better to telephone the ambulance.
(On the telephone ):

Please, quickly send an ambulance to the Institute of Foreign Languages. The girl Cholpon
(lit.: a girl named Cholpon) fell down and broke her arm.

TOPIC 12 INTERACTION WITH OFFICIALS
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Competency 1: To make an appointment through a secretary to see the
Minister of Education

E: Greetings, dear lady (=aifein). This is Mr. Brown (=Brown Mbip3a) who came yesterday
from America.

R: Greetings, sir. Wecome! The Minister aifeim (=lady minister) is expecting you. You may
g0 in.

PCV: Thank you, madam. If everything goes as fast as this. my work (lit.: road) will be smooth.
indead.

K: Success will certainly come o vou!

Competency 2: To meet with the Minister of Education
PCVs: Greetings! Madam Minister! We are from (lit: have come with) the American Peace

M:

PCV:

Corps Program.

I welcome you, dear guests. We are always pleased to meet with vou.

Our goal is to work with you according to the agreement.

Very well! I think this marks (lit.: will be) the beginning of our important work.
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KIRGHIZ - ENGLISH GLOSSARY:

Aa

a
aba
aba bIpaifel
abam
ab[1aH
adnaH agHEIuTyYY, OMpOK ...
abnan KyGaHaMbIH
abaay KyDaHEYTYYMYH
abiad sIpa’bIMEIH
aBTo0YC

apTodyc (Tponneitbyc)
TOKTOOUY XKep

arai

a3kIp
a3pIp 31e
a3plp 3Mec

aif

2l

aiinanalfbm

afsax

aiT-
aTaibiH
alTRaHnaif ane
afTEaHLIHEIS TYYpa
At TBi GepuHM3YH!
TN KOIOHY3TY

aibin

Peace Corps

interjection; conjunction: and
air

weather

situation

VELY

it is very regretful. but ...
Iam very glad

I am very happy

I am very pleassd
(<Rus.) bus

bus (trolley) stop

respectful address for a male teacher; form of address
for an elderly male

little. few

now

right now (at once)

not now

interjecoon: hev!

maonth

term of endearment: my dearest
region, district

o say, o el

T will ell

as One says

what you said is comrect
please tell me!

please do well!

village: home
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airin

aRancMMA
dRCARAT]

ZREID
AKBIDKET
Ky
an-
amsln Sap-
ATTRITT Koif!
anbetTe
anedxym accanom

am
ATNEpIus
Amgaay
aTTMaITI-
AMMAlTTEIP-
ano
anyy4dy
ATbIC
aMaH
aMaHCbI3
aMaHChIfap
aMaHCkI3gapobl
aMeEpHKA
EMEPHKATLIK
@HaH
aHna
aHnait Hornco
aHpay

aHnaH malinapaak

dH4a SMEC
afa

apa

Peace Corps
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lady, miss, Mrs.
white
(<Rus.) academy

form of address for a respected elderly man
(Lit.: white [grey] beard)

end

{adj.) last, final

money

to take

to take, to drive to (z place)
please take!

certainly, of course )
(<Arab) answer 10 accarom anelfkym
(formula of greeting)

still, yet

allergy

personal name (femalz)

10 change

to exchange (lit: to make change)
hello

buyer; customer

far, far away

well, healthy

you are well/healthy

you (plural) are well/healthy
greeting: How are you!

America

American

then, after that

then, in that case

in that case (lit.; if it is so)

from that

smaller than that

not quite
polite form of address for an elderly lady
between
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apanatima
apab

apafua
ap3akl-

apawibaifT

apiitiie
apEBLTYY
apel

aT

dTa
aTa-3He
alll
alTEaHA
AIIOsYy
asifaif
as
aqnana
agHT

b6

Baa
Gaapleix
flaapablsl
Gaaphl
Gazap
OaxbIT

GaKbITEA Xapalia
OaEBITEa Fapaimnai

GLOSSARY

mixture

an Arab

Arab language

to be equal, to be close (in value)
don't mention it! (lit.: it does not amount o
anything)

of course

by means of, via (postposition)
farther, further awayv

name

father

parents

food; meal; memorial feast
dining-hall, cafeteria; kitchen
cook

very

woman, wife

bus stop

lot, plot; square

price

all

everything

all

bazaar
happiness
fortunately
unformnately
honey

child

well, well then

perhaps
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Danrrarn-
DAL TaIBIIT
Darrxa
Bexep
Dene

Benex
fienek KaTapel
Gep-
Gepexe
tepu
Ber
DeT anuel / TYyypa
GembapMax
ou
By
OHIOMEM
ou-
Ounbelt Katam
DueM, Gunem
OuneT
Oup

OMp KakTyy XKypyu

OMpHIIH
GHMpPHHYY Oy

Oupox

Oupsee

Bon-
SonboroHno
BoaGolty

Peace Corps

www.bizdin.kg

GLOSSARY

it (they) exist(s)
0 go

to publish

to be published
by the way
head

to be started
beginning
other, another
free of charge

< Bw1/6u plus =ne: combination of interrogative
and emphatic particle: is it 5o 7

present
as a present

0 give

treasure; term of endearment: darling, dear, dearest
{postposition) since

face; page

straight ahead

dish with meat and noodles (lit.: five fingers)
mterrogative particle

we

ours (lit.: what belongs to us); our home

to know

I do not know

I know, ... I know ...

{(<Rus.) ticket

ong

one-way traffic

first

for the first ume

but, however

someone
to be, to become
certainly, it goes without saying
can it not be?
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Boner

Honco
Gow
GOROHYA

Byiipy- / Gymop-
Oyifpyca (= Kypaii Oyifpyca)

Oyp-
Bvpyn-

ovp4

Dyxranrep

GYryH
OYTYHKY

BYPCYTYHY

byT-

Brl

DBIHELT

OBIMTRID

BRIIITAK
Bs

BHTaMMH

I'r
ryn
dn

na
AaaM
DaaM 3T-

aarsi

Aarsl GMp KOy OKYHY34Y

JaipMia)

Peace Corps

www.bizdin.kg
GLOSSARY

fine (lit.: it will be), okay

and, but (lit.; if it is)

free

(postposition) according to, about
to order, to command

if God wills, God willing

Lo tum

to turn; to be trned

comer

(<German) book-keeper, accountant
today (<Gy kys “this day”)
today's; belonging 1o today

the day after tomormmow

to end

nterrogative parucle

this year (<Gyn=xwin "this year’™)
last year

curds

(<Rus.) vitamin

flower

emphatic particle: even
rasic

Lo taste

again, Once More; even; o
please read once more!

always
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napsl
IaCTOPKOH

NacTOPEOH Y3YPY

maua
nasp
nasipha-
nOe-
JEMCK
ner [ nede
AeH-COOTTYK
el
noc
AOCTYE
Iypye
OYKSH

AK

xaz
Xa3biHaa

Xasz-
Hazyyuy
Aa3blll-

EazeI SepuHpaun!

=ail

Kallslpax

Ealpipak (KaTyypak) cyitnenyzuy!

AAK

AR
AaKThID-

AAKIIBI

AEKITEl DaphIHER

AARTHL Kop-

AaEBIH

Peace Corps

www.bizdin.kg

GLOSSARY

medicine

tablecloth on which food is placed; food offered to
guests

menu

(<Rus.) summer cottage

ready

Lo prepare

to say

that is. that means

body

health

(<ne- "to say") closes off a direct quotation
friend

friendship

alright, right. well

shop, store

spring

in spring

to write

writer

to be written

please write down!
summer

slower

please speak slower (louder)!
side; direction, vicinity
to please, to enjoy

to like

fine, well, good

2ood-bye: good luck (said by the person who
stays )

to like
near
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ZaMman
KaMaH Mec
KamaH Kep-

BEH
A4H THITHM MeHeH
FAHBIM

FAHA

AaHbimGacaM

Aapa-

EapawT

Eapaam
XKapnam Oep-
FapnaM Oepe anap GexemMuy

AAPBIM

Xaca-

Zacarn-

XEAT-

EaTma-

xe

xe-

Xell Kep-

Xeane

#eK Kop- [ XKaMaH Kep-
EKEMMII
EEHE
Eep
XKEp MOITET-
EEPTUITHETYY
XeT-
Z0ep-
KUTHT
oIl
A0 aKB
KOy
EOYK-

Peace Corps

www.bizdin.kg

GLOSSARY

bad, badly

not bad; it is not bad
to dislike: to hate
soul

with pleasure

my dear

and

if I am not mistaken
to be fit (for). 1o be suitable {(agreeable)
good, settled, okay
help

1o help

may | help (vou)?
half

o make, Lo prepare
0 be made

to lie (down)

to live

or

o eat

1o try to eat: 1o taste

older sister's (or any close female relative's)
husband

to dislike: to hate

fruit

older brother's (or any close male relative's) wife
earth, land; place

to garden (hit: to make the land)
local

o arrive, to reach: o be enough

o send

young man

road; time; platform (for buses, eic.)
fare, road payment

time (as in two umes, etc.)

0 meset
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000

Zoomn Oep-

#oon Gepbeif xaTaT

EoH
XaHe-
ABHOT-
EOHYHIS

XKoo

Hyma

EKyMymT
AYMyuay

AYDHAITUCT

EY3YM

EYH

=Yp-
EYPYYIY

b 0

EEUTEE]

ABLTYY

33

3aPBINT

Nu

WITHIME

WM

Mmnvpep AKaneMusacs

MMM
HIEH
Wy~

M

Peace Corps

www.bizdin.kg

GLOSSARY

IeSponse, answer
to answer

he, she, it is not answering

side, direction

to leave

1o send

about (postposition)

atoot

week

work

worker

journalist

grapes

waol

to walk, to go: to move on, to get along
which is (are) continuously going (moving)
vear

hiorses; herd of horses

Warm

(<Russ.) order
necessary

success
science; scholarship
Academy of Sciences
scholarly

younger brother

to drink, to eat
business. work
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MIIITED KaHIaif

HIOITET-
HIITes

Kk

Eaaria-
K4aTacabl3
kabap
Kalap an-
Kalbln arn-
Kaifna
KaiinaH
Kathaar
Kaifpa
Kaifpa Ken-
KaiiTana-
KaifTanan KooHyayy!
Kan-
KaHnai
EaHnait KoHyH!
KAHTHI
KaHu4a
E4HYara
Kapa
Kapa-
Eapan Kepelly
EapBIHAIl

KaTt
KaT
KaTTa-
EaTTama
KaTapel
KaTTa-

Peace Corps

www.bizdin.kg

GLOSSARY

how is everything? how are you getting-along (lit.:
how are your works/affairs?)

10 make work
working

to want, 1o wish
if you wish

news, information
to inquire {about someone’s well-being)
to receive

where

from where

cream

again

1o return

to repeat

please repeat!

to stay behind
how

how wonderful!
how

how much

for how much
black

to look

let's see! Let's have a look!

younger sister of a man; form for a man to address
a yOunger woman

letter

layer

to put layers one on another
puff

(postposition) as

to come and go
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K4TTall Typ-

EavaH

KBApTan

Kell-
Kenecy XKyma (aif, Kuin)
EEMHIIIMM

Kepex
KEPEETYY

KeT-

EeY
EeY=3
KEYHE-
KeuuEeHu3!
KeuyHe
Keuup-
KeuMpecusa
¥%15i5151
K [ KMo
KWienM
EMM
KM Somyn
K3p-
EMPHHMZ
KHPYY
KUPYY SUIHIH
KMPYYT® MYMEYHOY
EMTEI
FOOMHS
KMUMHEKETH
KO
EOH aTH
KOki-
KOl
KONIoH-
KOJIIOHY I~
EOHAVETOD

Peace Corps

www.bizdin.kg

GLOSSARY

to come and go regularly
when

{<Rus.) block

to come

coming (next) week (month, year)
agreement

necessary

needed

10 g0 away, to leave

late

yesterday

to be late

don't be late!

evening, in the evening

to excuse (HL: 1o let pass)
pardon: I beg vour pardon, | am sorry
after (postposition; takes the ablative case)
a kilogram

carpel

who

as what

1o enter, 10 go in, 10 come In
please come in

(verbal noun) entering
entrance

may I come in?

book

a litde

small

sheep

mution

to put down

hand; arm

to use

to be used

{<Rus.) conductor
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KOHOK
KOHLIEPT
K003
KOPK-
EOIIT
KO KeTHncus!
KOMIO
Kep-
KepceT-
Kepyim-
KODYIIEOHYO

i
Kerl
Esbypesk
KoHYN
Kexyn 6yp-

Keus
EyvDaHBIY
KyOaHBIUTYY
KyDaupuTyyiys
Kovnaif
Kynaii Oyilipyca
KYIEaK
EYNarsimM cusfie
Eyprar-
KYPraTsii-
KypopT
Kypc
EYH
EYPYH
EYT-
KYTYIL KATAT
KYTYN OTypaMm
KYY

Peace Corps

www.bizdin.kg

GLOSSARY

guest

{<Rus.) concert

beautiful

to be afraid

well

you are welcome!
together

to see

to show

1o see each other, 1o meet

good-bye (Lit.: until we meet, until we see each
other again)

lake

much, many

more

heart, mind; intention, wish

to be concerned (lit.: to turn the heart to something
or somebody

street

happiness

with happiness

we are glad, pleased

God

God willing (lit.: if God orders)
ear

1 am listening atenuvely (Lt: my ear is with you.)
to dry

to be dned

{<German) health resort
exchange rate

day

rice

to wail, to awail, 1o expect

he, she 15 waiting

I am waiting

strength
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Kydg-
KbiZ
ERIHHAI-
EbliHanGait
EbIMGAT
ERIMOATTYY
EBIprbI3
KBIDIBIZ THIIH
ERIPTRIZ TUITH MY TalMMM
ERIpIBIIYa
KbITail
EbITaliua

Jn

JTIMMOH
TP

Mm

Mara
Mara ... Karblll KaTaT
MAla CYYR THHHITID
Maii
maitmyy
Maina
MaKana
MAKcaT
MAKYT
MaKyIMVH
Mai
MamuLl
MaMIIEEETTHE
MaIMHA

MallHa KORYUY Kep

Peace Corps

www.bizdin.kg

GLOSSARY

to get stronger

girl, daughter

to suffer, to meet difficultes
without suffering, without difficulties
value, esteem

dear

a (the) Kirghiz

Kirghiz languags

Kirghiz language teacher
Kirghiz language

a Chinese

Chinese language

lemon
(<Rus.) hter

it pleases me: I like, T enjoy

I got a cold (liv: the cold touched me)
butter; oil

(adj.) fat (lit.: with buter, oil)
small

article

aim, goal

agreeable

Lagree

carttle

cattle-breeder

state (adj.)

car, automobile

parking place
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MalllitHa TYpryaynbaitt!

MEin3

Melim

Melivan
Melivangaua

MEH

MEH oLIoRIol oinoym

MEHMMYE
MEHEH
MEHUMK
MHEPO-paiiol
MMH
MYTAIDIM
MYypOa
MYPYH

MYPYHRY
MYMKYH

MYMEYH G0Mco

MYMKYHOY
MBI zaM
MLIHA

MbIHOaH DAl
MEID3a

H=n

HEMMC
HEMMCHE

HOMEp
Qo

aif
i

o no-

Peace Corps

www.bizdin.kg

GLOSSARY

no parking!

raisin

well, agreed

guest

hotel (lit.: guast house)
I

1 thank so

in my opinion,

with (postposition); and
private; property
(<Rus.) micro-region
thousand

teacher

before, previously
before; previously
(adj.) former (lit.: belonging to previous times)
possible

if possible

is it possible? may I?
Law

here is (are)

other than that; in additon, besides

sir, gentlemen

a (the) German
German language
(<Russ.) number

Interjection expressing surprise
thought
to think, to consider
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OHHO-
OKY-
ORYT-
OE¥TYYHY
OKYYuY
OKIIOUT
oH
OH XaKTa
000a
o0py-
OOpYII Kail-
OpTO
OpPYH
oTyp- / OnTYp-
oTypyHy3!
Om
OIIEHTHTI

olnoHno# Bonco na

OMIOHY MCHEH KaTdp

Oe

SREMOT

EXMETTYKY
emuaM

83
e3y0y3
B2YHY3
Saren
SKYHYIOTYY!
SpYE
ac-
BSCYMIYK
SCYMIYE Maitkl
aT-

&TES&H

Peace Corps

o play

to study, 10 read
0 each

teacher

stdent

it seems

right

on the right

ves

to hurt, to be 11l
to getill

middle

place

to sit

please sit down!
city in southern Kirghizstan
therefore

GLOSSARY

nevertheless (lit: even if this is so)

nevertheless, despite this

government, stale

(adj.) belonging 1o the state
dimension, measurement
sell

ourselves

yourself

a town in the south of Kirghizstan

that's a pity!

fresh apricot: dried apricot
Lo grivw

plant; vegetable

vegetable ol

Lo pass

last, past
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aTKeH Xyma (aif, xeim)

erTe
IIn

MAI00
TIOMMIIOP
MPUEBA TR
nporpamMma

Pp

peiic
peKTop

pecTopaH

paxMarT
Ce

caar
caaT calbIH
caar y4dTe
cabar
cabak ain-
cabak amsidb3 KeneT
cabax Gep-
cabuz
cak DONyHY3
CAamaMaT
CAaMATYRITEIK
CanaMaTCHEIZ0R
canamarTra

canamMaTtTa KallbIHE3

Peace Comps

www.bizdin.kg

GLOSSARY

past week (month. vear)
Very

pilaf (a rice dish)
tomato

(<Rus.) privatization
{(<Rus.) program

(=<Rus.) ran

(<Rus.) director, president {of institute or
university)

{<Rus.) restaurant

rose

thank, thanks

hour

every hour

at three o'clock

lesson, class

to be taught, to study. 1o learn (lit.: to take lessons)
we very much want to learn

to teach (it o give lessons)

carrot

be careful!

healthy, well. safe and sound

state of health: everything is fine, well
greeting: How are vou? (lit: Are you healthy?)
in health

good-bye (sald by the person who is leaving) (lit.:
stay in health)
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caTyyuy
CaTBITI-
CATRIN asl-
CE3-
CHIMIHYC
con
€O/l XaKTa
COM
COMIYK
COHYH
coona
ce3
CeRCY3
CTaHIIMH
CTHICHIMA
CTYOEHT
cyanyy
cypa-
CYpoo
CyTxa
CYYE
cyitne-
Cy#nemnr-
CYHNBITYE
CYTISIMe
CYT

ChIH-

TT

TddHEBI-

Peace Corps

www.bizdin.kg

GLOSSARY

salad

(<Rus.) aircraft, airplane

w0 sell

salesperson

to be sold

to buy

to feel

in your opinion

left

on the left

ruble

ruble bill

good, beautiful, splendid
rade

word

without fail, surely, certainly
(<Russ.) station

stipend

student

beautiful

to ask

queston

twenty-four hours

cold

to speak

to talk with each other; to agree
settled! agreed! (lit.: we agreed)
phrase book

milk

to break, to be broken

to know {(a person); to recognize
pure: clean
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TAIl Ta3a

TAakCH

TaKCH TYPYYHY Kep

TalloH
TaMax
TAMAK
Tarll-

Taba anba-
TapUXUK
TAT

TaTTyy
TE3

TEaMpeEK
Tenedod

Td-
THII
THTUM
TOKTO-
TOKTOTYHY3uY!
TOEY-
TOII
Ton
T8~
ToOHISE
TpOIEHG Yy
TYp-
TYpPrys-
Tyyras
Tyypa

TYYPa afi TTHIHBIZ

Tyypa

Peace Corps

www.bizdin.kg
GLOSSARY

very pure

axi

taxi stand

a kind of coupon used in city transit
foad

throat

to find, 10 get

not able to find

historian

taste

Sweet

quick, quickly; rapid, rapidly
guicker

tzlephone

that, over there

o touch

language, tongue

linguist; interpreter, translator
to stop

please stop! please make a stop!
to weave: to knot

hall

group, corps, assembly

to pay

bed

{<Rus.) rolley-bus

to stand; to cost

to erect, to build

relatve; brother

straight; correct

you said it correctly

width

straight

night

at night

midday
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GLOSSARY
TYUIKY TAMaK Tanch
TYWITEpas about midday
TYIITYK south (< Ty "midday”)
TYUI- to fall; (with datve case) to fall into: to enter (a
vehicle)
TYIIYH- to understand
TYIIYHYECYZ it's not understandable, | don't understand
TYIIYHYKTYY understandable; I see
THlHbIH kopeck
THIHY quiet, restful, peaceful; quiemess, peacefulness
THIHY ain- to disturb
TBIHYTEIK peace
THHYTHIK TOOY Peace Corps
Yy
yOaxuIT time
Y3¥H ' long, length
VK- to hear, to listen
VIyHy3uy! please listen!
ynauTa Gepurmzyn! please go on!
VIVT nation
YIAVTTYK national
VHYT- to forget )
VHYTIaHE 3! don't forget!
YpMaT respect
VPMATTTY respectful, dear
YUIYHORIH like this
Vu- to fly
VHEVY pilot
Yy
it cow, cattle
yii home, house
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yi-Gyne
yitnaH-
YitneHroH
Y#peH-
YAryp-
yer
yCeTyHnery
Ve
YHYH

O

PHIapMOHMS
Yy

agi
uaif yuu KeT-
YAKRIp-
YA
YaT-
YanTeIp-
yeifiH
yeT
ueT T
YOUED
Yomon-ATa
UoH

YOH paxMaT

Peace Corps

www.bizdin.kg

GLOSSARY

family

to marry (of a man)

those who are married

to learn

to be in time, 0 accomplish something in Gme
surface

which is on its surface

three

for (postpositon)

(<Rus.) concert hall

tea

to have a meal (lit: 10 drnk tea and leave)

1o call, o nvite

to ring, to call (¢n the telephone)

to hat; to cut (with a wol)

(causative) o have cut; w validate a bus ticket
{postpostion) dll. 10

edge; suburb; foreign

foreign language

pig

a town on the shores of the Isik Kol

great, important

many thanks

grass; hay

to go out; to appear (law, newspaper, book, eic.)
exit

true

VEery true; it's very mue
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GLOSSARY
M
113aap city
L12ap/la AKYPYYUY TPAHCTIOpT city transit
[mam- o hurry
IATIILIT KAT- to be hurrying
LIMPEH sweet
IILITBIP smooth; successtul
bl
BIETHIMAT possibly, possible
wIpai condition, appearance
BIpac true,
BICHIK hot
blcux-Ken Istk Kol (Lake Isik, lit.: hot lake)
blcw-Ken aliMarsmna in the region of the Isik Kil
De
e older sister
IHEKe respectful form of address for an elderly lady
SKEH particle; in statements: indeed (as I know it now); in
questions: I wonder, ...
1 country, people
7 apankik international
ane particle; emphasizes the preceeding word
IMEC is not
IMH | now
IMHe whal
IMHETE why
= particle forming superlative
3H COHYH the very best
FpTE carly
IPTECH the next day
IPTEH LOMOTow
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GLOSSARY
IPTEH MEHEH early in the momning
SPTEHKM (adj.) tomorrow's
= memory; mind
SCUMIIE KOK I don't remember
=T meat
=4 no ... (as in no one, eic.)
4 KauaH never
24 yOaxeT never
FIEK long ago
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WORD LIST

KIRGHIZ-ENGLISH WORD LIST

TERMS OF OCCUPATIONS

AITo39y
AyMymay
Kazyy4y
EYPHAMUCT
CTYOEHT
OKyyuy
OKYTYy4y
MYTATHM
caTyyuy
anyydy
Tapuxuy
T

WM KRIMATEED
PeETOD

YUEYY
Gyxrantep
MaTHM

EXPRESSIONS OF TIME

Tes
a3kIp
a3RIP IMEC
a3blp 27Ie
= KauaH
Key
KEUMHIE
Eeues
3pTE
PTeH MeHeH
EYH

Peace Corps

cook

worker

writer
journalist
student

student; pupil
eacher

teacher; scholar
salesperson
buver; customer
historian
philologist, linguist
research worker

rector: director of an institute; president of a
university

pilot
(<German) book-keeper, accountant
cattle breeder

guick

now

noL now

right now (at once)
never

late

evening, in the evening
yesterday

carly

early in the momning

day
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WORD LIST
TYH night
TYHS at night
CYTKa twenty-four hours
SPTeH LOmorrow
IpTECH the next day
SypcyTyHy the day after tomormow
EKyma week
aif ' month
EKbIT year
STESH XyMa (alf, #n) past week (month, vear)
EENepEH [ KenlecH xXyma (aif, Xer1)  coming (next) week (month, year)
THE CALENDAR
Days of the Week
nyiimemOy (KyHY) Monday
L Meilmemdn (xyHy) Tuesday
wapineMon (KymHy) Wednesday
Geflimentu (KyHY) Thursday
xKyma (KYHY) Friday
HImeMOM (KyHY) Saturday
EeRIeMOM (Eww} Sunday
Months of the Year
YUTYH alitl (gHBaph) January
OupouH aiisl (¢eppais) February
FamraH EypaH (MapT) March
YbIH KYpaH (arpens) April
OyTy (Maif) May
EyTxa (MIoHE) June
TEKE (MIOIE) July
Gam ooHa (aBrycr) August
agx ooHa (ceHTAOpE) September
TOrV3yH aibl (OKT0Dpb) October
EETHHHMH aifel (HOgBpE) MNovember
Genrrud aifn (frexabpe) December (Kurparm: 1992 Anrver, p. 12)
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WORD LIST

SIGNS AND DIRECTIONS

Agrodyc (Tponneitbyc) ToEToouy XEep

Bus (Trolley) stop

Takcu Typyyay Xep
Eupyy sumrm

Uhirvy S1MIH

OH #FaKTa

COJ1 KaKTa

feTanmel / Tyypa
Manmna TypryayndaiT!
MaumHa Koyuy xep

GUp KAKTYY KYpYym

Taxi stand
Entrance

Exit

on the right

on the left
straight ahead
No parking
Parking place
one-way traffic

USEFUL PHRASES IN THE CLASSROOM

#a3ei GepuHMaT!

AR TRIN KOOHY34Y!

Al TR DepuHMIM!
kagTanan KooHy3uy!
VTyHy3uy!

OTYpYyHy3!

yiaHTa GepuHpadn!
TORTOTYHY3uYy!
YHYTTIaHbBI3!

Zalirpak (KaTyypak) cyinaHyzuy!
narst OMp KOMy OKyHyzuy!

COLLOQIAL EXPRESSIONS:

a01aH bipa3biMbIH
abiaH KybGaHaMBLIH

abman KyDaHBIUTYYMYH
MaKYIIMYH
MeH OLIOHMOM ol moifyM
BEYHY2 DUIecHs

FaH THITUMM MEHEH

TYWIYHYRTYY

Peace Corps

please write down!

please tell!

please ell me!

please repeat!

please listen!

please sit down!

go on please!

please stop!

don't forget!

please speak slower (louder)!

please read once more!

[ am very pleased

[ am very glad

Lam very glad

Tagree

I think s0

as you like (lit.: vou know it yourself)
With pleasure!

1 understand, understandable
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TYIIYHYECYS

cax DomyHy3
EMPYYTe MYMEYHDY
KMPUHN3

Zapoam Gepe anap GexeMuy
abpaH asgHEIUTYY, OMPOK ...

eKYHYmTYY!
Kannaif konyu!
SCHMIIE KOK

I don't understand, it's not understandable
Be careful!

May I come in?

Please come in.

May I help (you)?

It 15 very regretful, but ...

That's a pity!

How wonderful!

I don't remember

USEFUL WORDS (To Start a Sentence)

andeTTe
apuitie

MYMKYH
BIETEIMATT

tumen, Gunem
KeuMpecHs
AAUBIHacan
MeHMMUE

CHIHMHYE

olnoHTol Gonco aa;
OLIOHY MeHeH KaTap
aHTEanTa e
alTRaHBIHBIZ TYYp4
TYppa alTThiHbI3
OEMECK

OHpoR

DaxbiTEa XKapallla
DaxbITKa JKapammaif

Peace Corps

Of course,

Of courss,

Perhaps,

Possibly, possible
Possibly, possible

True,

By the way,

Well, well then

I know, ... I know ...
Pardon; I beg your pardon, | am sorry
If I am not mistaken,

In my opinion,

In your opinion,
Nevertheless, (lit.: even 1if this is s0)
Nevertheless, despite this,
As one says,

What you said is correct.
You said it correctly,
That means,

But,

Fortunately,
Unforunately,
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WORD LIST
NUMBERS
Cardinals
1 -0up 20 - AmiidpipMa, 21 - eiiizipma GHp, ...
2 - 3K1 30 - oTy3, 31-0Ty2 Gup, 32 - OTY2 3KH, ...
3-yu 40 - KBIpK, 41- KBHIpK OMp, 42 - KBIPK 9KM, ...
4 - TepT 50 - zayy, 51 - 2nyy Oup, 52 - vy 3E., ..
5 - Gew 60 - AITTRIMBIHI ...
6 - asaITEL 70 - meTHMuIn ...
7 - wetn 80 - cexceH ...
8 - cernz %0 - TOKCOH ...
9 - Toryz 100 - xys, 101 - =yz2 6up, 120 - Ky3 EKelifslpMa
10 - ol 1000 - (Gup) MUK
11 - ou Gup 1000000 - sitmmon (<Rus.)
12 - oM 2KEM, ... () - nen (<Russ.)
Ordinals

Ordinals are regularly formed by adding +{uJsuu [+ s )ius > H y jruy |+{y)uy to the
cardinals:

OMp+MHIM first
aJTTBI4+HYbB sixth
TOTY3+YHYY ninth

OH TePT+YHUY fourteenth

Dates

Dates of years are stated in full numbers (not as in English nineteen ninety three). The last
number takes the ordinal suffix, e.g.:

OMp MMH TOT'Y3 XK Y3 TOKCOH YUYHUY KB the vear 1992
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SHORT LIST OF SOURCE MATERIALS IN ENGLISH
ON KIRGHIZ LANGUAGE, HISTORY, AND CULTURE

KIRGHIZ LANGUAGE

A} Dictionaries (none available in Kirghiz-English or English-Kirghiz):

Kirgizsko-Russkiy Slovar’, (Kirghiz-Russian Dictionary) prepared by K.K. Yudaxin,
Maoscow, 19635 (40,000 words).

Kirgiz Tilinin Tiisiindiirmd Sézdiigii, (Explanatory Dictionary of Kirghiz) edited by E.
Abduldaev, D. Isaev, et.al., Bishkek, 1969.

B) Readers and Grammars:

Raymond J. Herbert. Kirghiz Manual. Indiana University Publications, Uralic and
Altaic Series, Vol. 33, Bloomington, IN., 1963 (out of print; contains many misprints
and mistakes).

lse Laude-Cirtautas, Intoduction to Kirghiz (Grammar, texts, dialogues, exercises
and glossary), in preparation.

Stefan Wurm, "The (Kara) Kirghiz Language,” BSOS 13:1 (1949), pp. 97-120.

Hu Zhen-hua, Guy Imart, A Kirghiz Reader. Indiana University, Research Institute
for Inner Asian Studies. Bloomington, IN., 1989 (presents Kirghiz texts from
various linguistic levels and historical periods with English translation. Includes also
texts from the Kirghiz in Afghanistan and Xinjiang (China).

C) Studies on Various Aspects of the Kirghiz Language:

ise Laude-Cirtautas, “Blessings and Curses in Kazakh and Kirghiz,” Central
Asiatic Journal, 18:1 (1974), pp. 9-22.

lse Laude-Cirtautas, “"On Necessitative and Related Forms in the Turkic Languages,”
Central Astatic Journal. 22:1 (1978), pp. 44-70.

Ilse Lande-Cirtautas, “On Seme Lexical and Morphological Particularities of
Literary Kazakh, Kirghiz and Uzbek,” Central Asiaric Journal,
19:4 (1975), pp. 287-306.

lse Laude-Cirtautas, “Preliminary Notes on Taboo and Euphemism in Kazakh,
Kirghiz and Uzbek,” Altaica Collecta. Berichte und Vortrdge der XVIT Permanent
International Altaistic Conference 3-8 Juni 1974 in Bonn/Bad Honnef
(Wiesbaden, 1976), pp. 173-190.
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Iise Laude-Cirtautas, "Terms of Endearment in the Speech of the Kazakh Elders,”
Central Asiatic Journal 23:1(1979), pp. 84-95 (contains also material in regard to Kirghiz
erms of address).

1. Benzing, "Kirghiz Proverbs from the Sphere of Family Life," Journal of the Royal
Astatic Society, parts 3-4 (1948), pp. 131-141.

HISTORY

W. Barthold, "Kirghiz." in Encyclopedia of Islam, New Edition, Vol. 3,
1986, pp. 134-136.

A. Altay, "Kirghizia during the Great Purge," Central Asian Review, Vol 12:2
(1964).

"The Social, Economic and Political Effects of Russian Influence in Kirghizia,
1835-1917." Central Asian Review, Vol 5:3, (1957), pp. 235-246.

LITERATURE AND CULTURE

Epic Manas:

A.T. Hatto, ed. and trans., The Memorial Feast for Kokoriy (Kokdtivdiim ast): A
Kirghiz Epic Poem. Edited for the first ime from a photecopy of the unique
manuscript with translation and commentary. Oxford University Press, London, 1977.

S. Musaev, The Epos Manas: Scientific-Popular Essay. Frunze, 1984 (contains also same
text in Russian and German).

Chinghiz Aitmatov:

A) Primary Works:

Chingiz (Chingis) Aitmatov, Short Novels, Progress Publishers, Moscow, n.d.
Chingiz Aitmatov. Jamila. Foreign Languages Publishing House, Moscow, n.d.
Chingiz Aitmatov, "The Camel's Eye," Soviet Literarure, 7 (1962), pp. 52-79.
Chingiz Aitmatov, "The Early Cranes," Sovier Literature, 5 (1976), pp. 53-77.
Chingiz Aitmatov, Farewell, Gul'sary! , Translated by John French, London, 1970.
Chingiz Aitmatov, "Points of Contact,” Sovier Lireramre, 4 (1977), pp. 128-137.
Chingiz Aitmatov, "The Little Soldier," Sovier Literature, 5 (1972), pp. 6-12.

Chingiz Aitmatov, Tales of the Mountains and Steppes, Progress Publishers, Moscow
1969.
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Chingiz Aitmatov, The Whize Ship, Translated and with an Afterward by Tatyana and
George Feifer, London, 1972

Chingiz Aitmatov, The Day Lasts More than a Hundred Years. Translated by John
French. Foreward by Katarina Clark. Bloomington: Indiana University Press, 1983,

Chingiz Aitmatov, The Place of the Scull, Translated from Russian by Natasha Ward,
Grove Press, New York, 1989.

B) Secondary Resources:

Munavvarkhon Dadazhanova, "Both are Primary: An 'Author's Translation' is a
Creative Re-Creation,” Sovier Studies in Literature, 20 (Fall 1984), pp. 67-79.

N. N. Shneidman, "Chingiz Aitmatov: Myth and Reality,” in N. N, Shneidman,
Soviet Literature in the 1970's: Artistic Diversity and Ideological Conformity,
Toronto, 1979, pp. 32-46.

N. N. Shneidman, "Interview with Chingiz Aitmatov,” Russian Literature Triguarterly,
16 (1979}, pp. 264-268.

Svat Soucek, "National Color and Bilingualism in the Work of Chingiz Aitmatov,”
Journal of Turkish Studies, 5 (1983), pp. 70-98.

Other Kirghiz Writers in English Translation:

Tolegen Kassymbekov, The Broken Sword. Prograss Publishers: Moscow, 1980
(translated from a Russian version of the original novel, writien in Kirghiz),

General:
The National Geographic Magazine, 141:4 (Apnl 1972), pp. 435-465.

The National Geographic Magazine, 61:1 (January 1932), pp. 321-363.

CURRENT EVENTS

Bess Brown, "Liberalization Reaches Kirghizia: Profile of the New President." Radio
Liberry, 493/90 (Nov 30/48)

Guy Imart, "Dissection of a Ghost: A Sideways View of the Contemporary Kirghiz
Intellectual,” Central Asian Survey, 5: 3-4 (1986), pp. 67-76.

Guy Imart, "Kirghizia between Islam and Nadonalism"” Journal Institute of Muslim
Minority Affairs. 7 (1986), pp. 343-372,

Guy Imart, "Kirghizia - Kazakhstan: A Hinge or a Fault-line” Problems of Comununism
39:5 (1990), pp. 1-13.
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THE KIRGHIZ OF AFGHANISTAN

M.N. Shahrani, The Kirghiz and Wakhi of Afghanistan: Adaptation to Closed Frontiers.
University of Washington Press: Seattle, 1979.

M.N. Shahrani, "The Kirghiz, Now in Pakistan," Cultural Survival Quarterly,
4:4 (1980), pp. 11-12.

M_.N. Shahrani, "The Kirghiz Odyssey." In: 1L.E. Aaron, ed., Odyssey: The Human
Adventure. Boston, 1981, pp. 16-19.

M.N. Shahrani, "The Kirghiz of Afghanistan Reach Turkey,” Cultural Survival
Quarterly, 8:1 (1984a), pp. 31-34.

M.N. Shahrani, "The Kirghiz Khans: Styles and Substance of Traditional Local
Leadership in Central Asia." Central Asian Survey, 5:3-4 (1986), pp. 255-271.

M.N. Shahrani, "An Update on the Kirghiz" Afghanistan Forum, 15:1 (1987),
pp. 27-28.

N. Tapper, "The Kirghiz of Afghanistan: Screened by Granada T.V. Last December,”
Roval Anthropological Institute News, 13 (1976), p. 6.

PERIODICALS AND OTHER SOURCE MATERIALS

Central Asian Survey, London

Central Asiaric Journal, Wiesbaden, Germany (Internatonal Journal for the Language,
Literature, History and Archeology of Central Asia)

FBIS Translation Service, Washington D.C.

Kazakh-Kirghiz Studies Bulletin, Publication of the Kazakh-Kirghiz Studies Group,
University of Washington, Seattle

Radio Liberty: Excerpts on Turkic Republics and Tajikisian. Munich
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